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Manuscript Book, No. 5, Countermark 759. 


Section 1.—Account of the Zemindar of Emakalapuram, in the Din- 
| digul district, of the Coimbatore province. 
(Stated to be copied from an original palm-leaf account.) 

During the rule of the rayer in Cal. yug. 4520 Sal. Sac. 1341, my 
ancestors were of the Cémavar tribe ; and Camutaca NayAKER lived 
at Devinampatnam, near Cuddalore, being head-man of the district. 
At that time the rayer had an unmanageable horse, which no one could 
govern till the aforesaid CAMULACA, going to the capital, taught the 
keepers how to control the animal; and, himself mounting the horse 
rode out with it for three days together, in the most unfrequented 
places and brought it back before the rayer on the fourth day, perfect- 
ly quiet. The rayer was so well pleased, that he gave the head-man 
the title of the horse, adding other titles, and distinctive banners; and 
relinquished the district at Cuddalore to him in free gift, therewith 
dismissing him. At the time when VisvaNATHA NAYAKER was sent 
to take possession of the Pandiya kingdom, the aforesaid CAMULACA 
was ordered to accompany him, and afford aid. The household god of 
CaMULACA became an image at Emakalapuram, where he settled. 
He received orders from VisvanaTHa NayAkeEr to furnish a quota of 
troops, towards the charge and defence of the fort of Madura. Some 
disagreement occurring between KuLasE Gara and VISVANATHA, the 
latter ordered the Emakalıupuram chief to go against the former, 
which he did; and after much fighting the former laid an ambush, ‘so 
that Camutaca NAYAKER was shot, as he was advancing with his peo-. 
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ple. VisvaNATHA had the funeral rites performed. His son was 
ANANTAPA NAYAK; who, in consideration of the manner of his 
father’s death, received additional distinctions, and some villages in 
free grant, from VisvANaTHA Nayaker. At the time when the 
seventy-two chiefs each had a bastion of the Madura fort confided to 
him, this chief was appointed to the seventh bastion. He died after a 
chieftainship of thirty years. CamuLaca Nayaxer, his son, succeeded 
and ruled thirty-five years; he fulfilled his appointed duties, but with- 
out any thing special occurring. His son was LAquMaya NAYAKER, 
and, as in the last case, died after a rule of seventeen years. ANAN- 
TAPA NAyAKER, his son, governed seventy-five years and died. CA- 
mMULACA NayaKeR, his son died after a rule of twenty-seven years. 


His son LAGuMAva NAWAKER;...2., -00++sa0eseanucie ogg mem OMS: 
7. ANAnNTAPA NAYARER YS... 00.4... sce ae 
8. CamuLacaA NAYAKER, ...... Pers O 
9. Laqumava NAYARDR, nc... 3 Oe 30 Cog; 


Thus far there was a regular descent from father to son, ruling their 
own lands, without paying tax or tribute. ANANTAPA, the son of Laqu- 
MAYA, ruled at the time when the Mysore ruler at Seringapatam con- 
quered the Dindigul province; when a tribute was imposed of one 
hundred kuns. ANANTAPa ruled twenty years. His son CAMULACA 
NayAKER, in the time of Hyper saurs, had an additional tax of fifty 
imposed; paying anuvally one hundred and fifty huns; and ruled 
twenty-one years. His son was ANANTAPA Nayak. In the time of 
Meer sanis, his Amil, named Syep sanis, doubled the tribute; 
making it in all 300 huns; I myself Lagumaya NAYAKER, who am 
his son, for some years had the lands without tribute. Subsequent to 
the rule of the Honorable Company over the Dindigul province Mr. 
Commissioner McLeop fixed my tribute at four hundred and fifty huns, 
It was afterwards raised to one thousand six hundred and twenty huns, 
which was paid during eight years. Afterwards, in consequence of not 
paying the tribute, the Honorable Company assumed the district and 
my petition is that the Honorable Company will shew me favor and 
protect me. 


Section 2.—Account of the zemindars of Dottiya fort. 


(Copied from a palm-leaf account.) 

At the time when the padshah came against the rayer, before the 
capital was taken, the rayer sent red garments out; with the message, 
that so many as were willing to leave their families should put on those 
garments, and prepare for war. My ancestor MacaLa NAYAKER of 
the Penjaivalla tribe, with his people, assembled and, after defeating 
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the invaders, came to the rayer’s presence. The rayer, being greatly 
‘pleased, honored him with various insignia of favor; and directed my 
ancestors to build a fort 30 miles due west of Madura : in consequence 
of which a mud fort named Dottiya-cóttai was formed. Two of the 
tribe were BomMana NAYAKER the elder, and Bettatu NAYAKER; 
the eldest governed for twelve years: The second in succession 
Bettratu NAYAKER cleared away some waste lands. But as he was 
very young, and the country was that of the Kallar caste, he did not 
find himself at ease there. At that time Vira Secara CHoLAN having 
invaded the country of CHANDRA SeGarA PANDIYAN, the latter, be- 
mg unable to resist, went to the rayer; who sent with him Nacama 
NayAKER to reinstate him in his possessions. BerraLu NAYAKER 
accompanied the pandiyan to the rayer ; expecting, if the pandiyan were 
restored, that his own district would be secured to himself. But in 
consequence of Caanpra Secara having only five illegimate sons, he 
made over his kingdom to VisvANATHA Nayaker; and BerTaLu 
Nayaker derived no benefit from waiting on CHANDRA SEGARA. At 
a later period, when VisvanATHA NAYAKER, in conjunction with 
Artya NatHa Murua rar, had fixed appointments to bastions of the 
fort, in reply to a petition my ancestors were confirmed in the posses- 
sion of the Dottiya fort and lands. Subsequently, when the king went 
to fight against Kayattattur fort, BerraLu NAYAKER was appointed 
to guard the royal tent ; for his service on which occasion, he received 
some acknowledgments. A tribute was fixed of one hundred chucrams. 
He ruled thirty-five years. His sons were, BomMaLu NayakKer, the 
eldest, Coinpuma NAYAKER the younger. BomMMatLu was the third 
in succession, and ruled twenty-two years. The fourth in succession 
was Berratu Nayakenr, who ruled thirty-eight years. His tribute was 
158 chacrams ; 5th, BoumaLu Nayaker ruled 20 years, paid 150 cha- 
crams ; 6th, Betratu Nayaker, 27 years, paid 150 chacrams ; 7th, 
Macata NAYAKER, 26 years, paid 200 chacrams ; Sth, CHINDUMA 
: NAYAKER, 27 years, paid 200 chacrams ; 9th, BeTTALU NAYAKER. In 
his time RAMAPATYAN general of FirumaLa Nayaker, being about 
to proceed against the Sethupathi, called for the said Betrayu Na- 
YAKER, and gave him orders to construct, with his people, a bridge at 
the straits of Pamban ; which bridge was built with great labour, so that 
the entire army passed over to the island of Ramésvaram, and, the 
Sethupathi being conquered, BerraLu NAYAKER received honorable 
notice for the great trouble which had fallen to his share. He ruled 50 
years. 
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The 10th, Bommatu Nayaxer, younger brother of the preceding, 
ruled thirty years, paying 300 chacrams as tribute. His son Macara 
NaYAKEr, was called on to attend Cnoxa Narsa Nayaxer in the 
war against Visaya Racuava of Tanjore; and received a front wound 
in that war. He ruled 25 years, paying 300 chacrams. The 12th in 
succession was Berratu Nayaker, who ruled 24 years, paying 300 
chacrams; 13th, Bommatu Nayaker ruled 27 years, paid 500 chac- 
rams; 14th, Berratu Nayaxer ruled 13 years, paid 500 chacrams. 

This tribute was paid to Meger sahib. 

El) in D s 

16th, Bommauu- Nayaxer was his younger brother. In the time of 
Syep sahib he paid 700 chacrams. In the time of Commissioner 
McLeop an additional hundred was imposed ; in all 800 echacrams. In 
the time of Mr. Wyncu the same. In the time of Mr. Hurpis the same. 
After the measurement by survey the tribute was raised to one thou- 
sand two hundred and fifty-six chucrams. The country in consequence 
becoming ruined he sold his personal effects, the proceeds of which 
were paid into the court of the collector, Mr. Grorcz Parisu. He 
ruled 40 years. ‘The 17th in succession, is myself Curnnanta Naya- 
KER, and paying my tribute into the treasury of the collector Mr. 
Rous Pxrer, I continue to obey the orders of the Honorable Company, 


Section 3.—Account of the zemindars of Tuvasimadu, in the Dindi- 
gul district. 


(Copied from a palm-leaf manuscript. ) 

Before our ancestors came to the possession of this Pdlliyam (feudal 
estate) they were resident in the province of Gooty. In consequence 
of the Muhammadans demanding our women, we abandoned jewels and 
other property, and came to the Pandzya country in the south. Being 
impeded by a deep and rapid river, we applied to our gods, when a 
punga* tree was caused to incline over the river, so as to enable us by 
its means to cross over to the southern side. Being followed by the 
Muhammadans to whom we had refused to give wives, the tree, before 
they came up, recovered its usual position, so that being unable to cross 
the river, they returned. The whole of the emigrating body proceeded 
till they came to a small hill, to the north-west of Madura; at the 
foot of which they took up their encampment. CHoraua Nayak the 
head-man, placed a light (in token of divine homage) and continued 
day and night in severe penance ; directed to his tutelary god. The 
latter visibly appeared, and directed him, as the reward of his penance, 


* Caja galedupa, Rumpuius. Dalbergia arborea, Witip. Kurrunja, Sans. 
AINnsLig.— Mat, Med. Ind. 
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to clear the country around ; to take it in possession, and to build atown 
on the spot, where he had performed penance, to be called in comme- 
moration of that penance, Zavasu-medu (or the hill of penance). 
Subsequently during the disagreement between NAGama Nayaxar and 
Cuanpra Secara Panpiyan, the former, while proceeding by way of 
Dindigul towards Pyney to visit the shrine at the latter place, was 
taken ill; in consequence of which it occurred to him, that if he called 
the aforesaid penitential: head-man, this person would be able to cure 
the disease. Being sent for, he came ; and, putting Viputhi (or sacred 
ashes) upon the patient, cured him. In consequence N&cama Narva- 
Ker gave him permission to clear away land, build a town, and call 
the place Tavasu-madu, therewith dismissing him. At a subsequent 
period when Visvanatua Nayaxer and ARIYA Narna Murnatiar l 
went to fight against Kayattattur, they called Cnorara Nayax and he 
was appointed to guard the viceroy’s tent. Cortana Nayak fell in the 
battle. The second chief, son of the former, was named Racuu Rama 
Cuorata Nayax. He ruled 42 years. The third son of the last, and 
bearing the same name, had charge of one of the bastions of the fort of 
Madura, and ruled 49 years ; 4th, of the same name ruled 50 years ; 
5th, same name, 2 years; 6th, Pona SAmr Cuorata Nayak, 10 years ; 
7th, Racuu Rama Cuorata Nayak son of the last, was called upon to 
accompany Rama Paryan in the war against the Sethupathi, during 
the time of Trrumana Nayaker of Madura; and on the return from 
that expedition, was dismissed with presents. He ruled 42 years. 
8th, CHoorAta Nayaxer ruled 40 years; 9th, Raghu Rama CuorTaLa 
Nayaxa was called upon to guard the tent, and to accompany the expe- 
dition against Tanjore; from which returning victorious he was dis- 
missed with presents ; while obeying orders from Madura he ruled 45 
years; 10th, Caorata Nayaxegr, 33 years ; llth, Racuu Rama Cuo- 
TALA NAYAKER 30 years ; 12th, same name, 19 years. 

The whole of the preceding twelve were sons in direct succession. 
With the mention of the name and rule of the twelfth, the writing ab- 
ruptly concludes. | 


Section 4.—Account of the zemindars of Partiya pa NAYAKER, of 
i Dindigul district. 

Our ancestors were of the Penchai district. In Sal. Sac. 1857, 
Cal. yug. 4536. Wau sahib, the officer of the Delhi padshah, invad- 
ed the rayer’s capital. VarLrara Magı NAYAKER was summoned ; 
and going against the invaders, returned victorious ; on which account, 
the rayer being pleased with his services, gave various honorary dis- 
tinctions and villages in the south. He fought with the Vedars and 
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Kallars of those districts ; and put them to the edge of the sword. He 
ruled there 33 years. Hisson was named Laxaman Nayaker, who 
ruled 42 years. VerLrAaLa Maxi NAYAKER, 15 years. This same 
person went to Madura, and had an interview with CHANDRA SEGARA 
Panpryan, when his tribute was settled at one hundred chacrams. It 
is then again added that he ruled 19 years, but his son is most proba- 


bly intended. His son was CAma Navaxen. His son was Yerrama — 


NayakeEN, who ruled 23 years. His son was Pautzyapa NAYAKEN 
who paid 100 chacrams, and ruled 41 years. This chief built a mud 
fort, also a Vaishnava fane, anda porch to Gangsa. His son was 
CanacuLa Nayaker, who built an aqueduct for the better irrigation 
of the lands of several villages, and ruled 38 years. His son was 
Corrama NAYAKER, who at the time when VisvanatHa NAYAKER; 
the son of Corrama Nacama Nayaker, came to the government of 
Madura, went thither and had an interview with that viceroy; at 
which interview the yearly revenue was settled at 200 chacrams, and 
Corrama Navaxer returning to Allipuram ruled 38 years. His 
son was Pauuryapa Nayaxer. His neighbours, AMMryapa NAYA- 
KER, and Varı Konpama Nayaker, wrested from him two villages ; the 
former took Vechandiyiir, the other took Chettiyampatti, with its re- 
servoirs of water. PauitryApa Nayaxer paid 200 chacrams as tri- 
bute, and ruled 41 years. His son was Cmacara NaAyakrr. A 
famine arose, in consequence of which the whole tribe took refuge with 
the Virupacshi Poligar. He had before wrested from them some vil- 
lages, and they pledged to him. Allinagaram for sixty culams of millet, 
which they were subsequently disposed to repay, requesting that place 
to be restored to them; which request was refused; CHAcALA 
Nayaxer ruled 21 years. His son was ANavara NAYAKER, who 
paid his tribute of 200 chacrams, and ruled 27 years. His son was 
Bopi Nayaxker, who made several improvements for the better irriga- 
tion of the villages of his district. In the time of Vencara rayer he 
went to an interview with that chief at Dindigul; and he was there 
required to pay 300 chacrams as tribute; he ruled 45 years. His 
son was BommMatu Nayaxer, who paid the same tribute to the same 
place, and ruled 41 years. His son was Cancu1 VaRADA NAYAKER, 
‘who paid his tribute, and ruled 41 years. His son was CHACALA 
Nayaxer. Meer sahib then ruled at Dindigul, and raised the tribute 
to 700 chacrams. When Syep sahib ruled, he raised the tribute to on® 
thousand chacrams. CHacata Nayaxer ruled 39 years. His son 
Patutyapa Nayaxker succeeded, paid the same extent of tribute, and 
ruled 25 years. The Dindigul province having come under the govern- 
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ment of the Honorable Company, the aforesaid tribute of 1000 chac- 
rams was paid during the collectorships of Messrs. McLrop, Rankin, 
and Wyncn. In the time of Mr. Hurpis the same. “In the Nala 
year I paid 700, and being unable to pay the other 300 my district 
was assumed; and Mr. Hurpis protected me, by giving me an allow- 
ance of sixty rupees monthly.” The lands were surveyed by measure- 
ment; and it would appear as if a committee investigated the subject in 
the time of Mr. Parisn, adjusting the tribute at the rate of 561 chac- 
rams. The account is written by the grandson of the beforementioned 
PauyyyarA Nayaxer, bearing the same name. He dates his acces- 
sion in Fusly 1221; with the mention of which date the writing con- 
cludes. 


Section 5.—Account of the zemindars of Succampatti, in the Dindi- 
gul province. 


(Copied from a palm-leaf manuscript.) 

The same origin from the north, the founder of the race served with 
VisvanaTHA Nayax against the Muhammadans, and was sent down 
to the Pandiyan country. One of the chiefs fell in the struggle 
against an illegitimate son of the Pandiyan. On this war there are 
some things in the document worth consulting. The war against the 
Sethupathi, and against Tanjore are also noticed. For the rest the 
minute details much resemble the preceding. 


Santio Beadecount of the zemindar of Ammaiya Nayak palliyam, in 
Dindigul district. 


This account is copied, it is stated, from records writen on copper, 
and carefully preserved by the family. It indicates a like origin with the 
other preceding chiefs from the north, and has much minuteness of de- 
tail concerning the different chiefs, and some notice of the discovery of 
an image, and founding of a fane, whence the chief derived his title. For 
the rest the account does not contain the mention of new or command- 
ing events. 


Section 7.—Account of the race of Copatya Nayak, zemindar in 
the Dindigul district. 


The origin from the north; they were sent to the south to assist in 
collecting the rayer’s tribute, they were established in the town named 
after Copatya Nayak, by Visvanatua Nayaker, and had charge of 
one of the bastions of the Madura fort. Like the preceding they came 
under the Mysore government, after the Mysore conquest of Dindigul 
province. ‘There is however nothing special puen to the details of 
leading events before given. i 
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Section 8.—Account of the race of Cunapa Nayak, zemindur of 
Nila-cotiai in the Dindigul district. 


The account commences with the summons of the rayer, given by 
sending round red garments, to raise troops to resist the Muhamma- 
dans. The repulse of the first hostile manifestations of the Muham- 
madans induced the rayer to present the founder of this race with va- 
rious honors and to send him down to the south. He represented’ that 
the country was so wild, and unsettled, that he wished to have it for ten: 
years free of tribute. The assumption of the Pundiya kingdom, the 
war against Kayattatuy, where the five illegitimates ons of the Pandi- 
yan were conquered, appear as before. The 18th chief, Curapa NAGaMA 
NayAKer, was an author; and composed the moral work entitled 
Viravidudithu, (said to have been printed by a native at Madras.) 
Conquest of Dindigul province by Hyper Atri mentioned. Nothing 
else very particular ; except the assumption of the Padliyam. 


Section 9.—Account of Carura TAMBIRAN, zemindar of Cottai Kddu 
6-duccam, in the Dindigul province. 


This pdlliyam (or feudal estate), had its origin at a somewhat later. 
date than the preceding ones; and was founded by a Tambiran, or one 
of the class of ascetics. The account is very destitute of incident. It 
is illustrative of opinions, and manners. 


Section 10.—Account of the race of Boni Nayak, of the Dindigul 
province. 

The account commences with the destruction of Vijayanagara, by 
the Muhammadans, when the ancestors of this race fled towards the 
south. The first of the race purchased his estate from an ascetic, who 
had before held it by a grant from one of the earlier Pdndiya kings. 
In the reference made to the former possessor there would appear to be 
some illustration of the hog-hunting, which figures in the Madura 
Sthala purdnim, as attended with important consequences. Nothing 
very special appears in the subsequent history of the various chiefs, or 
possessors of the estate. 

A petition to the Honorable Company to repair a certain annicut (or 
water-course) follows, of no permanent consequence. 

There is a copy of an inscription commemorating a grant of land from 
one Conpama Nayak toa Brahman. Also copy of another inscrip- 
tion commemorating a gift of land by Apparya Nayaker, a poligar, to 
a female slave of a Vaishnava fane. ‘These three last documents are 
not reckoned in the list of contents of the book ; and seem to have been, 
pasted in after the book had been bound up. 
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Section 11.—Account of Periya Murtao Samiya NAYAKER, of the 
Devaram palliyam, in the Dindigul district. 

The Mahratta did not pay tribute to the padshah, when the latter di- 
rected the ancestor of this poligar to go against the Mahratta ; and, as 
the doing so was attended with success, the padshah rewarded the 
chief with honors and distinctions. The padshah passing one day near 
the latter’s residence, demanded one of the females of the tribe in mar- 
riage ; threatening to take away the same person by force if refused. 
An evasive answer was given; and the account abruptly breaks off. 
The inference is that the tribe fled to the south, to get away from the 
Muhammadans, as mentioned (Section 3rd) in the account of a forego- 
ing chief. 


Section 12.—The local legend of the fane of Comba-palliya-patta, in 
i the Coimbatore province. 

A legendary account of a fane to which at first a Sudra was hiero- 
phant ; but which acquiring celebrity, from some alleged cures of people 
who had been blind, obtained afterwards a Brahman as officiating cere- 
monialist. Except as illustrating native manners, and opinions, the 
section has no special value. 


Section 13.— The local legend of the fane of Ranca Navare, in the 
Devaram feudal estate, 

A peasant struck against a stone, while going on‘ his work, and fell ; 
on which being angry he was going to break the same, by which means 
it was discovered to be an emblem of Visunu ; and, a fane being built 
over the stone, it became in some degree celebrated ; but falling into 
decay, at the prayer of some devotee for rain, a form appeared saying, 
that if the shrine were honored as it used to be then there would be rain, 
Nothing further is added. 


An account of Choli mali-alagar fine, in the Devaram feudal estate. 
A boy, of the ordinary people, named Caruren, was frightened and 
chased by a spectre ; which circumstance he narrated to the village peo- 
ple; who, recognizing the spectre to be an appearance of ALAGAR 
(VisHNnu), came and saw the place, and afterwards built a fane in com- 
memoration of that appearance. 


Section 14.—Account of the fune of Kildtesvarer in Uttama-palliyam 


of the Dindigul district. 


‘A person had been accustomed to go as far as Calastri on pilgrimage ; 
but, one day a form appeared, and told him it was not needful to take 
30 
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so much painsin going so far ; that underneath a tree, pointed out, there 
was a form of the same god, which could be there worshipped. A fane 
was built there; which a trader afterwards enriched by a considerable 
donation, and it was enlarged and ornamented. 


Section 15.—Account of the different fanes in the Uttamam-palliyapet 
district. omit j | 


It was anciently a teak forest, visited by the five Pándavas, and by 
them considered to be an excellent country ; whence the term Uttamam 
signifying “ excellence.” There follows some other matter, concerning 
Nila-Candesvara fane, so evidently fabulous as not to merit much at- 
tention. 


Copy of an inscription on the fane of Callatésvarer in Uttama-palliyam. 


It is dated in the reign of Mancam of Mudura in the Cali yuga 
year 4794, and in Sal. Sac. 1415. (In the latter date there is an error, 
the figure of 4 must on the inscription itself be 6 ; as appears both by the 
known period of Mancamat’s rule, and the date of the Cali yuga era 
which is correct; we must by consequence read Sal. Sac. 160199 it 
- commemorates a gift of land, to the fane ; and is of no importance, as 
belonging to so recent a period. 


Copy of an inscription on copperplate in the same fane. 


Dated Sal. Sac. 1655 in the time of Bancara TIRUMALA NAYAKER. 
It commemorates a gift of two pieces of land, to the said fane, in perpe- 
tuity ; and those who pervert the gift, from the fane, are threatened 
with the severest visitation for the crime. 


The St hala purana of Pulavinesvarer svami. 


The legend is very brief; among other things it appears that, the 
images having been destroyed, the god appeared in a vision to a ruler, 
and said that next day an ark would float down the stream, in which 
would be found a female image, which must be consecrated, and placed 
in the shrine. The box came down the river, having a female image, 
with some citrons and other fruits; and the consecration took place. 
The names of Vira Pandiyan, and of Vicrama Péndiyan, appear in the 
legend, but both names may be merely titular. No mention of any 
date occurs. 

Memorandum of a gift of an agrahdram (or Brahman almshouse) 
made by one named Narasapaiyer. The place was called Narasapa 
bhupala Samudram. ‘The recorded documents perished by fire. 


1838. ] Legend of Pashu-mali. 479 


Legend of the Surabhi river. 

In consequence of the penance of an ascetic, Siva came to the wil- 
derness, where the said ascetic resided ; who, asking that a river might 
be caused to flow through that wilderness, Siva directed Surab'hi (or 
Camadhenu ), the cow of the gods, to be metamorphosed into this river ; 
which accordingly took place. Certain marvels occur there; and the 
beating of drums, and sound of other musical instruments, are heard 
there at midnight. As the river flows from a rock, so any thing which 
falls into it becomes petrified. 


Legend of the village called Camban. 


A man selling bracelets passed by an ant-hillock at this place, where 
a female stood, who asked him to affix a pair of bracelets ; while doing 
so, two other arms appeared, on which two other bracelets were placed; 
and she directed him to go, and get paid by Pardcrama PÁNDIYAN; 
who not only complied, but built a shrine over the spot, where the god- 
dess had appeared. In later days a poligar built a town near the place; 
and, at a still later period, Korwar Verma raja built a town, and a 
, fort, in the neighbourhood, 

Legend of a place, where a fair, or general market of commodities, 
used to be held, but long since disused. It is to the south of the last 
mentioned town called Cambam, and south of the river Surub’ hi. The 
legend amounts to little, or nothing ; but the situation, on the borders 
of the ancient Pundiya, and Chera, countries, throws a feeble gleam of 
light on the extensive commerce which anciently took place between 
those countries ; encouraged by the intercourse of European traders 
with the western coast. 


Legend of Pashu-mali, or the Cow-mountain. 


A cow-herd, not finding food for his cattle, drove them to the foot 
of this hill, and then ascending it, chose a cool station for rest: one 
cow strayed a long way from the herd, and at a forest-pool met a hun- 
gry tiger. The cow pleaded, that it wanted to go and suckle its calf, and, 
after the security of an oath that it would return, the tiger permitted 
it to go. The cow went for its calf, and met a snake by the way, to 
whom it told the tale; it then brought its calf, and the snake to the 
tiger, but the tiger, struck with such a display of veracity, refused the 
meal. The cow remonstrated, in vain. At length Sıva came, disguis- 
ed asa Brahman, when the cow ran at him; but, evading, he disap- 
peared ; and returning with Parvati, and the thirty-three crores of ce- 
lestials, he gave beatitude to the cow, to its calf, and to the snake. The 
mountain acquired the name of Pashu-mali. (This inane legend is 
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either purely such, tasking credulity to the utmost ; or else it is a fable, 
couching some other circumstances under the veil of symbols, but if so — 
there is no clue to the precise meaning.) 


Copy of an Inscription on the fane of Kúdal Alagiya Perumal, in the 
Dindigul district. i 


Dated in S. S. 1591, Collam era 844; gift of land, by one nam 
KuLraseaara Perumar; with a strict injunction, that the gift be not 
perverted to any other use, than the service of the said fane. 

End of Book, No. 5, C. M. 759. 

General Remark. It was not my intention to take up the accounts 
of southern poligars, or local legends, at so early a period, but this book 
was found to be in so pitiable a plight, from the paleness of ink, and de- 
struction effected by insects, that I gave it to a copyist, quite uncertain 
whether he could effect its restoration. This has however been accom- 
plished; the sense being generally preserved ; though with occasional 
breaks, of no great consequence. 

The accounts of the southern poligars (of which the present may be 
accepted as a specimen, out of many more) are useful ; chiefly in giving 
a great variety of details, as to the subversion of the old Pándiyan dy- 
nasty, by the power of the rayer of Vijayanagaram, and the subsequent 
events of the northern rule at Mudura. 

The local legends, herein contained, exhibit a state of society such as 
we should not imagine, without such testimonials. The precise nation- 
al character, at any given period, can however only be certainly known 
by such documents. 


Manuscript Book, No. 21. Countermark 775. 

Abridged accoumt of the Vedas, Sastras, Puranas, various temples, 
and books of general literature. 

1. The four Vedas and connected books. The Mimansa, and later 
Védanta books, 

2. The Upanishadas, 32 in number; summary explanations of 
their contents, including the designation of the four leading divisions of 
castes among the Hindus. 

3. Law treatises on the Manu-niti books of eighteen authors enu- 
merated, some of them of great antiquity. 

4. The eighteen Purwnas, the names specified ; distinguished into 
Saiva, and Vaishnava kinds. 

A concise indication of the general nature of their contents. 
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5. The eighteen Upa-puranas, the names of them are given, The 
general nature of the contents is specified. 

6. The Baratham, the Rámáyanıum, and some other books, contents 
explained; the matter of some of them is censured, as tending to 
bewilder mens’ minds, and sink them into gross sensuality. 

Notice of some books connected with the life of Crisuna; the ad- 
ventures of NaLa, and other books, of the kind of poetical, or extrava- 
gant, romance. 

7. The Nátaga a or dramas. 

8. The Jambu class of books, or abstracts of ancient and extensive 
compositions ; the said epitomes having been made by CA.1-pasa, and 
other poets or learned men; and being adapted to aid as a guide to an 
outline acquaintance with the originals. 

9. The Bana class of books. 

These are explained to be erotic treatises, — the art of fasci- 
nating the eye ; according to the common fable of arrows. 

10. Upa-jinna, books of adventures ; these describe the great suf- 
ferings of certain personages, and the happiness which followed. They 
refer to HariscHanpDRA; Nara; Cusaua, son of Rama; and Sita, 
wife of Rama. 

11. The Nigandas ; seven are mentioned. They are of the diction- 
ary kind, containing works with synonimes or explanations. 

12. The Rámáyanas, or various Tamil versions of this poem ; four 
are mentioned. 

13. The Barathams, or versions of the Mahábhárata ; various other 
tales, fables, and the like kind of works. 

14. Books peculiar to the Vaishnava system ; a considerable list of 
these is given, thirty-eight in number; several of them have the word 
mystery added to the specific name. Accordingly to the explanation, 
they relate to the spiritual interpretation of the symbols employed by 
the sect, or to theesoteric doctrines, and much of the contents apper- 
tain to a future state of being. 

15. The Vedanta-sastras. 

The Prva mimansa of JAiminit: comments of BarrAcnarya, 
Veydsa, SANCARACHARYA, and some others. 

16. The Jyotisha system, or astrological works. 

These blend, what we term astronomy and astrology together ; they 
are ascribed to eighteen rishis, whose names were probably attached to 
them by later writers. The amount of the whole is stated at four lacs 
of slocas or four hundred thousand Poetical stanzas, in the Grantha, or 
Prékrit, of the south. 
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17. Epitomes of the foregoing systems. 

18. The Cali jnána systems. 

These relate chiefly to magic ; with a few exceptions such as the Ba- 
ratha sastra relating to dancing, and such as relate to ceremonies, 
Others profess to teach such arts as flying in the air. Stupifying ene- 
mies, casting arrows, neutralizing the effects of fire, and a variety of 
similar matters ; the total amounts to sixty-four kinds of such arts. 

19. Sthala puranas of the Chéla-desam. 

Forty-six of these are mentioned, relating to various places, miiia 
the twenty-four Kádams, or yójanas of the Chola country ; of which the 
boundaries are mentioned in the explanation; and which country is 
usually estimated at two hundred and forty square miles. 

20. Names of fanes in the Pandiya country, eighteen of these are 
mentioned, each of them having its local puranam. 

21. Local puranam of the hill country. 

One only is specified. 

22. -Fanes in the Chéra country. 

Fourteen are mentioned, each having its local legend of marvellous 
circumstances. 

23. Fanes of the middle country. 

Two are specified, with their pwranas. 

24. Fanes of the Tonda country. 

Conjeveram and other fanes, to the number of thirty-seven, are enu- 
merated, with their puranas. 

25. Local puranas of the north country. 

Ayodhya is the chief ; and, connected with it, eight others are enu- 
merated. 

26. Miscellaneous puranas. 

Eleven are mentioned ; it being added, that there are many more. 

Miscellaneous Tamil books. 

A very long list of these books is given forming a useful index, in 
connexion with the brief explanation of each which is attached: of 
course the value of these works is not uniform. The particular sec- 
tion of dramas is here noticed, because the list contains several which 
are formed on events mentioned in the Christian scriptures, and which 
are supposed to be the productions of Roman Catholics. The list of 
medical books is somewhat full. To the mention of Saiva works some- 
thing expressive of condemnation is usually added. 

28. Grammatical works. 

Thirteen of these are mentioned ; of which in particular the Nannul, 
Toledpiam, and Tónnùl are well known. 
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29. Another list of astrological works. 

The former list was of Grantha books; this of works in Tamil. 
Twenty-one are specified. 

80. Miscellaneous arts, mechanics, building, &c. 

Art of constructing forts, houses, fanes, of settling a village, naviga- 
tion, and a variety of other similar things; enumerated as taught in 
thirty-six works, the names of which are given. 

31. Local puranas of Saiva fanes. Sixty-three of these are speci- 
fied; they are to the north of the Cavert. 

32. Fanes on the south bank of the Cdveri river. 

One hundred and twenty-seven are enumerated, each having its St- 


hala puranam, of which, in the brief explanation, some mention of the ` 


origin is given ; but without specification as to each particular legend. 

33. Sthala purdnams of the Pandiya country. Fourteen of these 
are mentioned, 

34, Hill country —One puranam. 

85. Conga nád, local legends.-—-Seven are enumerated. 

86. The fanes in the middle country. Twenty-two, with each one 
its legend, are enumerated ; the productions of APPAR, SuNTARER and 
MaAnicavdsacar. 

37. The legends of fanes in the Zénda country : thirty-two are enu- 
merated. 

38. Trza nad, local legends. 

By Jrza nad here seems to be meant Ceylon, as the purdnam is said 
to describe the Candi desa, surrounded by the sea. 

39. Local legends of the north country. 

Five are mentioned, Kailasa being included. 

40. Names of St’hala puranas of the Tuluva country. 

Gokernam is alone mentioned. 

The total of Saiva fanes, and legends, is here stated to be two hun: 
dred and seventy-four. 

41. The A’gama sdstras. 

The 28 Suwa dgamas ; the names are given; but, though a general 
indication of the subjects is added. yet for fuller information a reference 
is made to brahmans versed in those books. 

42. Summary or recapitulation. 

The contents of this summary form a rather interesting synopsis of 
the various religious systems and some of their peculiarities, within 
the extensive country usually denominated India. 

43. Total of the books before mentioned. 

A few further remarks on the distinctive classification of the various 
books contained in the preceding enumeration. 


| 
| 
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Observation. The foregoing is a sort of catalogue raisonnée, although 
not in logical method. The preparation of it must have demanded 
considerable pains and care. I imagine that several persons must have 
been engaged in its arrangement. The language is neat and correct, 
wherever there is detail or explanation. Altogether it seems to be a 
valuable document for occasional reference. It was written on country 
paper, completely eaten through by termites, causing distinct perfora- 
tions ; so as to leave some words irrecoverable or doubtful. It has 
however been restored with sufficient, and satisfactory, accuracy. A 
full translation might be desirable, as being adapted to present the 
learned in Europe, or elsewhere, with a more complete view of the pre- 
cise nature of native literature in the Jumil country, than could else- 
where be obtained ; and certainly, such as no European could prepare. 


Manuscript Book, No. 16. Countermark (not legible.) 


Section 1.—A Malayalam book, containing an account of Kerala désam, 
translated into Tamil. 


This book is the Kerala Utpatti translated, as noted at the end of 
the document, from the Maliyalam MS. of the late Mr. Ers. On 
comparison with the copy of the original Kerala Utpatti, in this collec- 
tion, it was found that the translation was begun, not at the commence- 
ment, but farther on; the omitted portion being appended at the close. 
The translation also differs, a little in a few places, from the original ; 
intimating some small differences in the two copies of the original. The 
book (No. 16,) containing this translation, being in a greatly injured 
state, arising, not as usual from insects, but from having seemingly been 
exposed to damage from sea water, it claimed attention, if from this 
cause alone. In consequence the whole has been re-copied ; and at the 
same time the proper order of the translation restored. 


Section 2.—A copy from an original manuscript in the possession of the 
Lady of Cannanore in the Malayala countr ye 

It is (improperly) styled the Kerala Ulpatti. 

Subsequent to a certain flood, and in the Cali yuga era 3491, the 
Kerala raja was crowned, at twenty-five years of age; and he ruled 
sixty-three years. A list of fifteen kings, and the period of each one’s 
rule is given, A prophecy of an astrologer is then introduced, in- 
timating that evil days to the Kerala country would come; foreigners 
would rule; the king would turn Muhammadan; and the country 
adopt that religion. The birth of the child, through whom these 
- changes were to happen is then particularly adverted to, being the 
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CHERUMAN PEeRUMAL who went to Mecca. He was 40 years old 
when he went away ; and his instructions, to be observed during his 
absence, are stated. He died on the return ; only his companion reach- 
ed Kerala, who turned the family of Cuzruman Perumat to the 
Muhammadan faith; and styled the son of the late king, Sultan Mu- 
HAMMAD Att. This was in Hegira 64. A list of descendants follows 
with Muhammadan names, sixteen in number, and then two female rulers- 
Certain feringhis (foreigners) came in the year 359 ( Hegira supposed), 
and fought with the Muhammadans, in the Maldive islands, turning some 
of the people to the foreign religion ; in consequence of which, aid was 
sought by the Muhammadans ; the leading men among whom came to 
Cannanore in a dhoney, and an agreement being ratified, and recorded 
on copper-plates, aid was sent; the foreigners were extirpated, and the 
power restored to the Muhammadans. They were subject to the Can- 
nanore rulers; but one or two among the island chiefs assumed inde- 
pendence, leading to wars and interventions.. This notice of the Maldives 
is introduced as belonging to the time of Isar Bokuar in the year 
455. The list of kings, down to the second of the two female 
sovereigns, was before given. 

Remark.—This is the most plain, matter of fact, document regard- 
ing the Malayalam country which I have as yet met with. The 
appended statement concerning the Maldives is exceedingly curious. It 
seems to me that the whole document, which is but brief, claims full 
translation ; as offering matter proper to be compared with other docu- 
ments, concerning Malayalam, wherebygeneral results may be dedu- 
ced. 


B. MALAYALAM. 
Book No. 3. Countermark 896. 


Section 1.—Chronological notice of Malayalam, containing the dates 
of CrisHna, of the Pandavas, and of CuzrumAN PERUMAL. 


CrisHNA was incarnate and flourished on earth for 107 years. He 
lived during 94 years of the close of the Dwdpara yuga, the remainder 
in the Cali yuga, and was contemporary with some other connected 
persons, such as Derma Raga, and ArJunaA: about the same time 
was the era of the great war. Various dates are given connected with 
the close of the Dwdapara, and beginning of the Cali yuga. In the 
distress which followed the great war, a brahman came to CRISHNA 
and ARJUNA, and complained of the loss of his nine children. Crisana 
was silent, but Arsuna, on learning that the brahiman’s wife was preg: 
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nant, guaranteed the life of the child, even if necessary by himself 
entering the fire, as a sacrifice to YamA, to save the life of the child. 
CrisHNA rebuked ArJuna for so rash a promise, and took him to 
Vaicant ha, where the nine children of the brahman were found to be 
comfortably seated on the lap of Lacsumi1. They were brought back 
to earth, on a celestial car ; and the place where this descended, called 
Tiruponutara (near to Cochin) was afterwards set apart.as a holy 
place, in the fifty-first day of the Cali yuga. CurisHna died in the 
eleventh year of the Cali yuga ; D'nerma Rasa died also in that year ; 
with a difference between the two periods of only 25 days. In the 
year 148 Padma nába svimi was established. (This is the image 
worshipped in the capital of Travancore.) Subsequently in the year 
3444 Cuerumar Peruman flourished at Tiruvangi-culam (A. D. 342), 
He distributed the country under various chiefs, and gave the official 
emblems of office. He died in 3508 (A. D. 406). The arrival of a 
foreigner at Collam (Quilon) is noted in the 425th year of the Collam 
era (A. D. 1249). Tirumala dever svami, was established at Cochin in 
C. E. 469. In C. E. 971 (A. D. 1795), the Vetta raja was killed by 
foreigners, the Landa-para, (apparently designating the English.) 
Remark.—This short paper seems to merit a full translation. 


Section 2.—Account of the modes of hunting in the Malayala country. 

There are three modes, one that of Arjuna, one that of Ayyapen, 
one that of Cdttala (or foresters). The various descriptions of people 
requisite to hunting specified. Certain hunting phrases explained, and 
terms which, as signals, designate the nature of the animal to be pur- 
sued, and the number. Six other kinds of hunting are afterwards spe- 
cified. Mythology, and a visit to heaven to fetch down four images 
thence, mingled with the other matter. 

Remark.—To some this section would be curious, and interesting ; : 
it is however of no further use than to aid in describing manners and 
customs. 


Section 3.—Account of agriculture in Kerala desam. 
Invocations to Rama and Ganesa. The people of the land address- 
“ing Parasu Rama stated that, though the land was fertile, yet that 
they knew not how to cultivate it. He in consequence is represented 
as giving them instructions how to proceed. ‘The first part relates to 
preparation of the ground, care of oxen, and qualifications of the cul- 
tivator, who must not eat flesh, nor use intoxicating liquors, nor allow 
himself indulgence in sleep ; with various other details. The second 
part is put into the mouth of a rishi, as deputed by Parasu Rama 
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It relates to choice of seed, and propitious time for sowing, in well 
ploughed ground, by oxen well fed, near to places where there are 
many inhabitants and where water can be obtained, as without water 
the best labours will be fruitless. Other connected details. 

The third part relates to manure by decayed skins, ashes, dung and 
the like. The rainy season when water descends in torrents from the 
mountains, to be attended to, and the streams collected into reservoirs. 
The planting and cultivation of rice. The planting of cocoanut trees. 
areca, palms, pepper, vines, and other trees, as productive of great 
advantages. These, and similar matters, are given in detail. 

The fourth part refers to the following topics. Times of beginning 
agricultural labours, on reference to astrological configurations. ‘Time 
of harvest ; rules as to the choice of horses, bullocks, and other cattle, 
in the purchasing of them, and modes of managing or taking ¢are of 
them so as to become most useful for agricultural purposes. 

The four parts are in poetical language. They form a kind of brief 
georgics ; not well capable of being abstracted. This paper on agri- 
culture in full, might be interesting to the curious ; and would be re- 
quisite in any general description of the Malayala country. 


Section 4.—Regulations, (or laws of the Kerala-desa.) 


Discrimination between the person of integrity, and one devoid of 
truth. Qualifications for good government, and for exercising the offi- 
ces of a statesman. The duty of a king to protect the four classes of 
the people or the brahmans, military, merchants, and cultivators. 

Local customs, and subdivisions of people. One who abuses a 
brahman is to have his tongue cut out. The distance to be observed 
by a Sudra in approaching higher classes ; different classes of Sudras 
having different measures of distance assigned to them ; rules of debtors, 
loans and interest: modes of recovery in case of dishonesty. Recom- 
mendation not to go to law ; but to refer the case to brahmans or other 
special arbitrators. 

Laws of marriage. A brahman may marry four wives, and of each 
of the inferior classes in order, without crime. Law of bonds for debt, 
which hold good for only twelve years ; and after that period must be 
renewed in order to be valid. Laws for regulating the forming of 
lands, and settling disputes which may arise thereupon, which subject 
closes the document. 
~ Remark.—This paper seems to be of some importance, towards any 
just explanation of the great peculiarities that obtain in the Malayala 
country. 
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Section 5.—Original account of Kerala desa. 
This | is the Kerala Ulpatti in the Malayala language, before ab- 
stracted ; see first report Art. C. and restored MSS. vol. 1. C. 


Section 6.—Brographical notice of SANCAR ACHARYA. 

This notice is written in the Malayala character, and in the San- 
skrit language. 

It contains an account of the birth, education, and subsequent pro- 
ceedings of SancarAcuarya, the great disputant; the opponent of 
Ramanusa ; and founder of the Adwita brahmans; whose leading 
tenet is that the deity and the human soul are not two things, but one 
and the same. ‘This account is written in a series of Sanskrit sldécas, 
or stanzas. There are other documents in this collection, concerning 
this polemical champion, better fitted for abstracting than inflated poe- 
try. This paper has received attention in a few places, where the 
great paleness of the writing indicated the need of restoration. All the 
remainder is in a very good state of preservation. . 


Section 7.—Memorandum of Maliyalam books. 


This is a brief list of books illustrating the history or manners of the 
Malayalam country, with an indication as to the persons in whose 
hands they may be found, one of the works referred to, is contained in 
this collection, in a Tamil translation, being the document from Canna- 
nore, noted at the close of the foregoing Tamil manuscripts. There is 
also mention of the various rajas, or chiefs, in Malayalam at the time 
when the document was written. 


Section 8.—Regulations of the Malayala country, relating to laws 
and manners. 

This section is headed Vivahara Samudra, and is a Sanskrit ver- 
sion, in Malayala characters, of the same general subjects as those 
treated of in section 4. That section is in plainand ordinary language; 
hut this is in verse, and differs a little from the other; but in so far 
as rules or laws are concerned, not to any material degree. Each slóca 
has an interlined Tamil translation ; apparently made with a view of 
aiding the late Mr. Eris in his inquiries, since the document bears a 
note, that a copy of it was transmitted to him. The document has 
been restored, and may form a useful record for the sake of reference. 


Section 9._Account of the tribe of Mapalamar, at Po village, 
in Malayalam, 
Answer to an inquiry by the collector in 1812, concerning the ori- 
gin of the Muhammadans in Malayalam. 
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The writer, Jain Uppin Manun, in reply states, that in the time 
of CHERUMAN PERUMAL a ship came from another country in which 
were Jews and Nazarenes, (Christians,) together with their families, 
who were permitted to settle ; that a second ship came from Arabia, 
bringing Muhammadans, among whom was a sheikh, and that Cue- 
RUMAN PERUMAL inquired from him much concerning the religion and 
customs of the Muhammadans; that CHERUMAN PERUMAL became a 
Mussalman, and after making over his dominions to his relatives and 
others, left the country; that a ship being provided, he went with the 
sheikh by sea, the ship touching at various places ; and, at length, at 
Mecca. It is added that the king, residing there some time, studied 
various books ; and then came back, bringing with him several teachers. 
His health was not.good; and he in consequence charged those to 
whom he had delivered over his power to receive and propagate the 
Muhammadan religion. After his death the Muhammadan system was 
disseminated in some places, and mosques were built. 

Answer to the question, what are the peculiar manners and customs 
of the same people as now naturalized in the country, 

-The reply adverts to the cultivation of pepper, and trade in that 
article, originally carried on by this people. Three feringhi ships 
came to Calicut for the purpose of trading. The feringhis began 
to form plantations, and to monopolize the pepper trade, demanding a 
recognition of the supremacy of their flag, and allowing no vessels to 
trade, except such as carried a license from themselves. Under these 
circumstances application was made to the Sultan of Roum ( Constanti- 
nople ?) in consequence of which three Arab vessels armed, were des- 
patched. Disputes and fighting with the feringhi people followed ; the 
result of which was that the Mdpalas had greater facilities for com- 
merce than for a time had been allowed them. 

In Hegira 904, (A. D. 1489-10,) a great man of their tribe came 
from Arabia; and being on good terms with the Calicut raja, he re- 
quested and obtained leave to build additional mosques in the country. 
These buildings were erected, and the people, together with their reli- 
gion, flourished. 

At a later period the padshah took the country, and distinguished 
these people, as being Muhammadan, with favors and privileges. 
But from the time when the English acquired power in the country, 
their privileges had not continued, and they were consequently aggrieved. 

Connected with Pondni-nagara, there are sixteen mosques ; for the 
maintenance of lights and other matters in which the sirkar allows 
nothing. 
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The writer closes with some brief mention of his ancestors and 
himself, from which it appears that they and he had been hereditary 
chiefs of the Mapalas. 


Section 10.—Account from Yogiyar (or religious ascetics), at the 
village of Alipudumbu, in Malayalam. 

The ascetics of the said village address Mr. BABER, who had direct- 
ed certain queries to them, and after briefly adverting to the formation 
of the country, the location of brahmans in sixty-four villages, the 
choice of a king, and privileges of the Nambúri brahmans, they pro- 
ceed to state, in answer to an inquiry, as to ancient boo!s, that the 
Kerala Ulputti exists in the common language, and that a copy of the 
work in Sanskrit may be found at Codangnur, (Cranganore?) In 
reply to another inquiry they state, that there are no inscriptions on 
stone remaining ; to another reply as to events subsequent to PARASU 
Rama, they state that Parasu Rama formed the country and located 
therein the brahmans, in sixty-four villages, charging them with certain 
duties and ceremonies; that these brahmans introduced CHzRUMAN 
Perumat as king ; that CHERUMAN PERUMAL appointed other chiefs, 
and subordinate divisions of government. They further state, that the 
Malayalum country property extends from G'okernam in the north, to 
Canya Cumart (or Cape Comorin) in the south; and they advert to 
the religious foundations, and different images worshipped within the 
boundaries of the country. (The whole of the reply is very concise.) 

There follow a few Sanskrit s/ocas (stanzas) in the Malayalam ? 
character, supplied by the chief of the beforementioned ascetics, and 
simply confirmatory of the brief account given: it is not stated from 
what book or record the stanzas were obtained. 


Section 11.—Account of the Cottat yatta, chief of the Mépala caste, 
in Malayalam. 

(This title in the index of the original does not well agree with the 
contents. ) 

Certain persons, whose names are given in reply to certain queries 
from the cutcherry made in July, 1806, wrote to this effect. 

There are no stone or copper inscriptions in the country concerning 
ancient kings, they had learnt from their forefathers, that in the dis- 
trict of Puracu-mitil (the Wynaad country), to which their answer 
refers, of old, there were no other inhabitants than Verdars (wild 
hunters), under rulers termed Verda rája. In those days a Cumbala 
raja, proceeding from the north on a pilgrimage to a shrine named 
Tirunelli, had to pass through the Wynaad country, and was taken by 
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the people. Being carried before the Verdar raja he stated his rank 
and object. The Verdar raja told the foreigner that he must marry 
one of the daughters of the kingly tribe here, or else he would not be 
suffered to depart. The stranger objected that he himself was of the 
Cshetriya caste, and could not marry into the Verdar tribe ; but not- 
withstanding if the latter raja would consent to the entire ceremonial 
being performed according to the Cshetviya rites, that then he. would 
agree to the marriage. The Verdar raja consented, and the other 
then directed that himself and intended bride should be kept in sepa- 
rate rooms up to a certain propitious day specified; that meantime a 
large pandal (or booth) must be erected and lined entirely with silks 
and other costly materials, and the whole place must be filled with the 
fruits of the nelli (Embiic »yrobolan) Phyllanthus emblica —Pinn. 
and féni (Terminalia bilirica.—Roxs. ) 

The Verdar raja was also to cause all the people, bearing arms in 
his country, to assemble by that time in a certain fort. To these in- 
structions the Verdar raja consented. The Cumbala raja had two 
companions, one a Jedadhari, (or ascetic with matted hair,) the other a 
Sudra Vellazhan ; by the instrumentality of these persons he wrote to 
the king of the Curumba country, and to the Cotta raja, mentioning the 
precise time fixed, and bidding them come just then with all the forces 
they could command, and to enter the fort at the giving of a certain 
signal by sound of trumpet. At the time of the marriage ceremonies, 
musicians were appointed, the Jadadhari being their leader, who gave 
the projected signal ; when the Curumba and Cotta chiefs entered the 
fort with their troops ; by whom the Verdar raja and the greater portion 
of his people were slain: a few escaped. On coming to the place where 
the Cumbala raja was confined, he told them who he was and came out 
to them. The other chiefs then asked him as to the future government 
of the country thus acquired. He replied that his own country was too 
distant to admit of his having any thing to do with this country; and 
that it was sufficient to be saved from the disgraceful marriage that had 
been intended. ‘The other two chiefs then gave him presents and com- 
plimentary honors; and seeing him well attended, sent him away to 
his own country. The Jadadhari received a district of land to rule 
over. The before intended bride was given in marriage to one of the 
Nambiya caste, who was entrusted with the government, under the 
Curumba and Cotta chiefs. These next consulted how: they should 
divide the country ; so as to avoid disputes. They agreed to set out in 
different directions, and to make the spot, where they should meet the 
boundary. This plan docs not seem to have answered ; and the Cotta 


| 
| 
| 


~~. eee 


EEE 


492 Analysis of the Mackenzie Manuscripts. (June, 


rája desired the Curumba chief to take the whole country ; and should 
his posterity fail, then it should come to the Cotta chief, or to his pos- 
terity, and so on alternately, The Curumba chief obtained the power. 
The aforesaid Jadadhari had a daughter, who married the Cotta chief, 
or his descendant, and transferred her hereditary possession with her- 
self. Subsequently the Cotta and Curumba chiefs were at war with 
each other; a state of things which was put an end to, by the country 
coming under the rule of the East India Company. 

The foregoing account is attested by the signature of fourteen indi- 
viduals, as being that which they had received from their forefathers, 
by tradition. 

Remarks.—This document to say the least is curious. The Verdar 
chief, the Hindu raja, and the Curumba chief, seem to have been of 
distinct races of people. The Cotta chief is understood to have been a 
Hindu. The abstract above given is rather full; but the original do- 
cument being copied and embodied in the second volume of restored 
manuscripts, can at any time be consulted for the purpose of full trans- 
lation if considered to be desirable. 


Section 12.—Account of the tribe of Fiyare-jati in the Malayala 
country. 


A legendary account of the origin of the tribe from seven females, 
descended from the world of the gods; by whom Siva, assuming, the 
form of AGNESVARA, had seven sons. These seven sons were fixed 
by Parasu Rama, in the land as heads of tribes. The names of the 
tribes are given Their occupation is to procure the sap of the palm 
tree, and deal in the fermented, or distilled liquor. One of the tribes 
descended from one of the seven, named CamAtan, having received an 
insult from a Sudra man, emigrated with his clan to the Irza country ; 
whence CHERUMAN PERUMAL sent to recal them, and allowed them 
to revenge the insult by retaliation. They subsequently resided in the 
country. They know of no stone, or copperplate inscription among 
them ; but such as exist at Travancore. 


Section 15.—Account of Parakun Mititl. 


-~ Brief notice of the arrival and settlement of a tribe of Muhamma- 
dans in the neighbourhood of Calicut ; their wars with some neighbours 
ing chiefs ; and the privileges and immunities which were granted to 
them. 
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Section 14.—Account of ManikKYa CHENDU, a trader, a Jaina inha- 
‘ bitant of Calicut. ' 


The statement is written by Manikya, who derives his ancestry from 
Gujerat where his forefathers were traders, and of the Jaina religion. 
The account is very brief. 


Section 15.—<Account of Musata, chief Inhabitant of nae 
a village in the Malayala country. 


A reply to questions the same as proposed to other classes of people. 
They have no inscriptions. Parasu Ráma formed the country into 
sixty-four districts ; but did not establish any images or fanes. These 
were afterwards formed by CHERUMAN PERUMAL, and the brahmans. 
In Tuluva there were 32 village districts, and 32 in Malayalam proper. 
The people of this village came originally from Rama Natha Kara. 
Parasu Ráma, when he brought them hither, promised to them pro- 
tection, whenever they should think of him; and then went away. 
They wished to try his veracity, and called him without necessity ; on 
which he testified great anger, and, saying he would not on any account 
come among them again, disappeared. Legend of the origin of a fane 
at Muriyur, founded on the circumstance of a stone giving out blood, 
when used as a whetstone. Some particulars are given of the extent 
and proceeds of the land possessed by the writer, named Musara, a 
chief man and belonging to one of the six subdivisions of the Nambiri 
brahmans. | 


Section 16.—Account of Panniyur village in the Cuta-nad district. 


No inscriptions : a reference to the location of brahmans by Parasu 
Rama at Ráma nad (said to be near Calicut, or distant from it about 
8 miles) and to local arrangements made. In reference to an inquiry 
as to some disabilities to which the brahmans of this village are liable, 
the reply traces up the occasion to an Agnihotra, or kind of sacrifice, 
at which a king of Calicut named Samanpa refused to allow these 
brahmans to assist ; and he died without offspring, in consequence of the 
anger of brahmans, which he thereby incurred. There are some few 
other connected details. The dates of a particular sacrifice; of the es- 
tablishment of an idol named Varaha svami, and of the ascendancy of 
the Muhammadans, are given; but with some added expression of un- 
certainty. In reply to another inquiry, as to the cause of the aforesaid 
king’s rejection of the brahmans, an answer is given, deducing it from 
their unwillingness to give up ancient rights by concessions to the raja 
of Calicut. ‘ihe ascendancy of the Bauddhas is noted; concerning 
whom a council of brahmans was held ; and a Jangama rishi’s advice 
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was followed. By doing homage to VARAHA svami according to the 
Jangama rites, they succeeded in getting rid of their rivals and adver- 
saries. CHOLA PERUMAL is mentioned as participating in the affair ; 
and he was killed in consequence by a brahman, named KoxAtrra KÁ- 
RANAVA PADA, who for some short time afterwards, took on him the 
management of the government : possessing an ascendancy over all other 
rulers of Malayalam ; an inquiry as to the time of arrival of a Numburi 
brahman, referred to in the account of that feud, and asto the time 
of the Ganga coming to Malayalam, is not answered with certainty ; 
but it appears, that when the sacred water came, a dispute arose be- 
tween the Calicut raja and the Vella’tta raja as to which should first 
bathe in it, and this dispute led to fighting, in which several of their 
people, on both sides fell. Inquiry as to the legend of the fane at 
Panniyur. The answer refers to Parasu Ráma and his calling the 
brahmans from Hai-cshetriyam, +o come to Malayalam ; which they 
refused to do, unless in that country as well as in the one where they 
resided there should be a Varaha svami, and a sacred Ganga. In con- 
sequence Parasu RAmaA performed penance, and effected substitutes 
for both things desired; whereupon the brahmans came, settling at 
Chovur and Panniyur ; between whom afterwards disputes, and fight- 
ing arose. In later days the Vaishnava brahmans reside at Panniyur 
and the Saiva brahmans at Chovur, being at enmity with each other. 
An inquiry as to the origin of the celebration of the coming of the 
Ganges once in twelve years into the tank at Panniyur, is not met by 
a direct answer; but reference is made to the rejection of an outcast 
man ; who had presumed to approach at the time of the Ganges water 
coming to the fane. In reply to another question some discrimination 
is made between two subdivisions or classes of brahmans at Panniyur. 
They do not know the cause Oey. a particular Zambirdn, or ascetic, 
acquired celebrity. 

The signatures of six Namburt brahmans are affixed to the docu- 
ment in attestation of its veracity. 


Section 17.—Account of Savaccudu ayirrád in a district m Hob- 
halii. 

No inscriptions. Replies to inquiries (possessing a close similarity 
to the queries transmitted by Mr. BABER to other places), do not appear 
to offer any thing specially interesting. The account, sent in, is at- 
tested by the signature of three persons of the Sudra class. 

Section 18.—Account of ancient matters relative to the Curumba nad. 

Reference to the formation of the country by Parasu Ráma and the 
introduction of the brahmans. These afterwards invited a king from 
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the Pandiya race, who was crowned on the summit of the highest moun- 
tain in the country. Subsequent to the rule of seventeen kings, each 
ruling twelve years, CuzRUMAN Peruman ruled as the eighteenth, and 
did so for thirty-six years. He divided the country among several per- 
sons, one of whom was the Curumba raja, who governed thirty-six ka- 
dams, (or yojanas.) The race failed, aud an adopted son was made chief. 
Bounds of the district stated. At a later period being troubled by the 
Muhammadans, the people emigrated from the district. The English 
rule was greatly welcomed. 


Section 19.—Account of the tribe of Caniyara Pannikar. 

In reply to an inquiry concerning their tribe they state ; that their 
ancestor was a brahman and give a legend of mythological kind, to 
account for the dezradation of his posterity: astrological matters are 
mixed up with the legend. 

General Remarks. The contents of this book, of so very varied 
~ value, have had a note in passing. From the seventh section tothe 
end the documents are loose papers, tacked into the book and written, 
for the greater part, on so fragile a material as China paper. It was 
therefore judged suitable to re-copy them in a more permanent manner. 
Some of the documents are not without value. They are the results of 
queries circulated by Mr. BABER, perhaps at the suggestion of Colo- 
nel MAckKewnzZIE, as is rendered very probable, among other reasons, by 
the first inquiry always being respecting inscriptions ; and it would ap- 
pear that, in Malayalam, there must be a greater paucity of inscriptions, 
than in other parts of India. 

Professor WiLson has entered this book Des. Catal. vol. 2, page 
xexi, Art. 3, giving only a transcript of the English headings of sec- 
tions prefixed to the book. In Section 6, the word “ originally” is not 
in the said headings, and its insertion in the catalogue conveys an error. 
The entry is “ History of Sankaraécharya composed originally in the 
Sanskrit language.” The document is still in the Sanskrit language, 
though written in the Paluyalam character. 


C. TELUGU. 
Palm-leaf Manuscripts. 
1—Cali yuga Raja charitra or account of kings of the Cali yuga, 
No. 131, Countermark 330. 

This manuscript reckons, at the commencement, by the era of Yudis- 
thira: the whole of which era is stated to include three thousand and 
forty-four (3044) years. In this period the following kings reigned. 
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Era of 
Years. Yudist’hira. 
Paricshit, se s Gidan e eieiejainieipieinieininielsintnisinialalenl 60 


aT o E + wince TE 90 
Soe, CE T ncn ceniiains seisies TO. 100 
CS oe eee ee 204 
MIA aaia. .. vscinisnisipssis ene a} 486 
i i ee - 628 
Vishnu Y CTE IE AID viiia:a sittainaesccu.saiine ia a eee eaaal 834 
Chandra Gupta,. ....... 02 210 1044 


Vicraméditya, (a son of Onidi GRE)... . 2000 3044 
The era of Vicramaditya, beginning with him, an 135 years. 
Years. Vic. Era. 
Bhoja raja,.. e e AA 
His son Me oe ee TA 135 


To the south of the Narmathi + Nerbudda ), river the reckoning by 
the era of Vicramdditya ceased; but continued to the north of that 
river. The era of Súlivahana followed; containing eighteen hundred 
years. In this period the following kings reigned. 

Years. Sal. Sac. 

ST ne i Ee 

Madhava Vermay, .. Willies dls. iisas occccscce tee NE nn 
Kotta Kerani ess s 080s ngage’ > oases agli... 
NICA ss saeson aoa ta A e hae ... «see 
2 ee Pe ao a aai N aa 
Choda mahá rája, and his race, ensce an DE ae 
Yavana BHOja, ... 3... a06 to A a A E e a ueae a EE 
His race during eight generations, .................. 417 895 

Subsequently came RÁMA DEVA-RÁYALU and others. There were 
from Sal. Sac. 895 three thrones, that is, the Narapati, the Gajapati 
and Aswapati ; the whole of whom ruled during a period of five hun- 
dred and ninety-one (591) years. The Narapati, and the rayer dynas- 
ty, (of Vijayanagara,) the family names of the two dynasties being 
Shampita and Calagola. The Gajapati are the Vaddi kings (of Oris- 
sa), the family name of the dynasty being Miryála. The Aswa- 
patiare Muhammadans. The Ganapati ruler, (of Warankal,) named 
Rupra, yielded them no obedience, and inclusive of PRata‘pa Rupra 
_ and his race, a period of 160 years is reckoned down to S. S. 1505, 
This race is stated to have governed fourteen principalities. The G'a- 
Japati race is said to have ruled for 155 years, during which they built 
many agraharas (or almshouses) for brahmans, The accountants 


i) i Purasu Rama Vijaya. - | 497 


employed by them were of the Tamil country and the head inspectors 
were Cauras (a class of Telugu) people. Both were afterwards re- 
“moved to make way for the Niyogi brahmans. This was in Sal. Sac. 
1210. Subsequently six generations of the Reddivaru ruled, during 
one hundred years down to Sal. Sac. 1310. There follow some details 
in which the concerns of the rayer dynasty and affairs of the Gajupati, 
Mukanthi, and Muhammedan rulers, are much interwoven. ‘The ac- 
count comes down to the grandson of ALum SHAN, named AHMED 
SHAH, Sal. Sec. 1672, (A. D. 1750,) after which period and down 
to Sal. Sac. 1720, (A. D. 1798,) it professes ignorance, 

Remark.—This manuscript of nine large-sized palm leaves fully 
written is, for its size, respectable. There seem to be some anachro- 
nisms, and an occasional inversion of the order in which the rulers men- 
tioned governed ; and it is quite evident that too long periods are given 
to individuals, especially at the commencement ; but these periods are 
not always to be understood as wholly occupied by the individual men- 
tioned. He may be the head ofa race, or the only person of any note 
during that period; and sometimes such authors, as the present one 
must be understood as doing the best they can. Upon the whole this 
manuscript might deserve full translation ; the requisite checks and 
comparisons to be supplied by annotation. ‘The book is complete and 
in tolerably good preservation : insects have begun to attack it ; but as 
it will require to come under notice again, its restoration has been for 
the present postponed. 


2.—Parasu Rama Vijaya, or the Triumph of Parasu Ráma, No. 84, 
Countermark 388. 


Vysa’sa and VALMICA, being in the celestial world (or Sverga-loca), 
narrate to InprA the events which occurred in the Treta yuga, or 
second age of the world; to the following purport. The chucra, or 
missile weapon of VisuNnu disputed with its holder, telling him that by 
means of itself (the chacra) Visunu had gained his victories, over 
the asuras and others. In consequence of this presumption VisHnu 
condemned the chacra to be born on earth. Accordingly the chucra 
came into the world as the child of Krita Viriya, but without either 
legs or arms. The astrologers, being consulted, recommended the 
monster's being abandoned, and exposed in the woods, or waste places. 
Being so exposed, ATHISESHAN fed it with poison, considering the 
case to be desperate, as if not nourished it must die ; and the case could 
“be no worse if peison failed of yielding nourishment. The child surviv- 
ed, and the serpent carried it to a fane of Siva, and left it there; af- 
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ter committing it to the-protection of Sıva. By command of the god, 
the brahmans belonging to the fane reared up the child. Subsequent- 
ly Siva asked the lame and helpless monster what gift it wanted. It 
requested five hundred hands, and a thousand legs. The petition was 
granted ; and, the name of Kerta Viriya Arjuna being bestowed, this 
now powerful being was appointed a Chacra verti, or emperor. He 
ruled in Jambuna-purt, a town built for him by VisvacarMa, (the ar- 
tificer of the gods,) who was specially summoned for the purpose. 
While he was thus ruling on the banks of the Narmathi (Nerbudda), in- 
dulging in the usual kingly recreations, RAvANa came thither; and by 
his orders, was imprisoned. In consequence of this imprisonment a 
war arose as the younger brothers, and other relatives, of RAvANA did 
their best to effect his release ; but their efforts were too feeble ; and 
Karra Viriya merely sent his son against them, by whom they 
were conquered. ViBHUSHANA, younger brother of RAvana, there- 
upon went to PuLast’Hya (the great rishi), from whom their family 
was descended, and besought his interference. Pouxast’Hya in conse- 
quence interceded with Karta Vikrya, representing that Rama CHAN- 
DRA was appointed to come and kill the said RAvawna ; on which re- 
presentation Ravana was released. Subsequently Karta Viriya 
contemplating the extent of his power, his numerous family, clients and 
dependeuts, became elated, and greatly vexed the brahmans. 

(In this place there occurs a chasm in the manuscript. ) 

Parasu RÁMA, being greatly incensed, comforted his mother with 
the assurance that he would go and kill this Karta Viriya, who had so 
slain his father, (i.e. JamMADAGNI.) Taking with him the bow which 
he had received from his preceptor SusrauManya (which the latter had 
derived from Inpra), he proceeded to Jambuna puri, and sent a chal. 
lenge before him, by a messenger, announcing to the tyrant KARTA 
Viriya that he was coming to do deadly battle. The monarch in- 
censed prepared to go out to war, by collecting troops and munitions; 
but his younger brother Sirrira Virrya represented that the occasion 
did not call for so much, and that, if permitted, he would proceed to 
meet this enraged brahman. Sirrira Virtya was accordingly sent, 
but his troops were destroyed, and himself slain. The king hearing of 
this disaster, was again about to proceed when another younger brother 
named Sasnı Mucua, made a representation, as the other brother had 
done ; and was, in like manner, sent forth with troops: in fighting with 
„Parasu Rama he also fell. The son of the monarch named Hara- 
Haya now came forward ; and, after considerable fighting with Paraso 
Ráma, he could not conquer, but himself was killed. Tie monarch 
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was distressed; and wondered that a brahman could possess so much 
prowess. His wife’s brother named CamacroTua offered his services, 
and was sent forth at the head of troops. He went to the contest, and, 
after sacrificing his troops, also perished in the combat. Karta Virira 
now took counsel with his ministers who represented to him that the 
brahman was certainly an incarnation of the divinity ; so that it must 
be useless to attempt resistance ; that consequently the proper course 
would be to effect a treaty of peace, when the adversary would become 
a protector. His queen named Caruntya-pevi made similar represen- 
tations, which were disregarded ; as were also the cautions of his other 
advisers. Having already lost his nearest relatives, he disdained to 
crouch, merely for his own life, to a brahman. Sending out missives 
to all his warriors, he assembled them, and putting himself at their 
head he entered his war-chariot, and went forth to battle. The contest 
lasted fortwenty-one days ; when Karta Viriya’s people were all slain. 
Parasu Ráma now took counsel with Narepa as to the expediency 
of fighting with Karra Viriya, when Narepa observed that the 


adversary was the Chacra, and that specially for the purpose of’ 


killing the incarnation of that weapon he (Parasu Ráma) had been 
born. Encouraged by this information Parasu Rama came to the 
personal contest. It continued for seven days; and, at the close, 
when Karra Virtya was injured and disabled by the arrows which had 
been poured in upon him, Parasu Ráma came to close quarters, and 
with his axe chopped off his five hundred arms. Karta Viriya now 
made the last desperate attempt to fall upon, and thereby crush, his 
assailant; but in the attempt Parasu Rama forcibly struck the mo- 
narch’s head with his hand, and deprived him of life. The whole of 
the celestials witnessing this result greatly lauded Parasu Rama. The 
queen, and the other families of the palace, who had lost their husbands 
in the battle, were desolated with grief; but Parasu Rama dispatched 
Narena to them, with the consoling assurance that all things had hap- 
pened by superior causation (or by destiny). The whole of the said 
females burned themselves on the funeral pile, with the bodies of their 
slain husbands ; and thereby obtained beatification. 

Parasu Rama returned to his mother and announced, that the pre- 
existing cause of enmity had been to the fullest degree avenged ; and, 
upon receiving her commands he, in obedience thereto, returned and 
assumed the government of Jambuna puri, releasing from prison all the 
persons whom the iate king had confined therein. While he was pros- 
perously ruling there, the whole of the brahmans assembled and repre- 
sented to him that on account of the fault, which had a reference to his 
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‘mother, he had previously, in promise, made over the whole of the land 
in free-gift to them (the brahmans), and could not equitably assume 
the reins of government himself. Not to forfeit his veracity he deter- 
mined to act up to his promise ; and relinquishing the whole land to 
them, retired, and built himself a hermitage of branches and reeds. 
The brahmans however still pestered him ; asking him if it was right 
to sell jewels, and other valuables, when he had made over every thing 
to them. Incensed beyond endurance he went away, and besought a 
territory from the sea, which he received, in accordance with his re- 
quest ; and there he resided. While living there Rama CHANDRA 
together with SrtA his consort, came that way. Parasu Rama 
scolded him for taking the same name, saying, “ I am Rama, but if 
you indeed are Rama then bend this bow.” The other R&ma did so ; 
but according to this authority (differing from the Ramdyana) it broke. 
Parasu R&ma perceiving the stranger’s strength paid him great com- 
pliments, and then, dismissing him, sent him away to Ayodhya, PARA- 
su Ráma himself continued to reside on the territory which he had 
acquired. 

Observition—The chasm in this manuscript (extending it appears 
to 41 palm-leaves), would in a literary point of view be serious, espe- 
cially as the book is a copy of a poem become, as I understand, very 
scarce, and not to be met with elsewhere at Madras. 

In the bearing of the half legendary, half historical, subject on the 
leading object of the present researches the deficiency can be briefly 
supplied from other sources to the following effect. . 

The rishi named JaMADAGNI, father of Parasu R&ma, possessed 
the cow of plenty Cumadhenu or Surabhi, and by means of this cow on 
the occasion of a certain hunting party, all the suite of Karta Vir1va 
were satisfied. The monarch, in consequence, considered the posses- 
sion of this cow to be an object to him, and asked it of JAMADAGNI 
who refused it, as a matter of course, it being the cow of the gods. No 
solicitations or molestations being sufficient to obtain the cow as a gift, 
Karta Viriya killed JAMADAGNI, to get at the desired treasure, by 
force. Hence the resentment and vengeance of Parasu Ráma. It 
is probable that the missing leaves would contain an account of the 
birth of Parasu Rama. Towards the close of the poem, the brah- 
mans remind Parasu Ra’ma of the fault concerning his mother which 
is rather equivocally expressed, but most probably alludes to the fol- 
lowing circumstance. 

JAMADAGNI's wife, the mother of Parasu Ráma, was named Re- 
nuca ; and one day, for a mental transgression of strict conjugal fide- 
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lity, the father in anger told Paras» Ráma to take his axe and cut off 
her head. He obeyed, and cut off the head of his mother, near a 
Parcheri or hamlet of out-caste people, as well as the heads of some 
of those persons, on their opposing his design. The father approving 
his proceeding, asked what reward he required, when he requested 
that his mother’s body might be re-animated. The father consented 
to his request, having at the same time power to fulfil it, and gave di- 
rections to his son as to the mode in which the head and body should be 
joined together ; promising to re-unite, and re-animate them. In the 
hurry of the moment instead of his mother’s head, PArasu Ráma 
applied the head of an out-caste woman to his mother’s lifeless trunk ; 
when the whole became re-animated. It is stated that on this legend 
the Pariars, (or outcastes) found their worship of various local numi- 
na, being none other than ideal forms of the wife of JamaDAGNI, con- 
sidered to be divine as having given birth to an alleged incarnation of 
the divinity. 

I have no doubt, that all the alleged avatdras of Visunu shadow 
forth, each one, some great historical event ; not always possible to be 
rescued from the obscurity of fable. The preceding ones seem to 
have had their site out of India, but from Parasu Ráma downwards, 
all clearly appear to have occurred within the boundaries of this coun- 
try. Hence I think the incarnation of Parasu Ráma points to the 
first acquisition of power by the brahmans, after their coming to India 
from the northward of Himdlaya. There is however much more con- 
nected with the destruction of the Cshetrzyas, or aboriginal rulers of 
the land, than can with propriety be founded on so comparatively slight 
an authority as this poem. The whole however will probably come 
under view ; and it may be safer to advance step by step, than to ha- 
zard conclusions without carrying full conviction to the mind of the 
-reader. 

It is superfluous for me to notice the oversights in this poem, by its 
-author, as to dignity and consistency of subject. A weapon reproaches 
its wielder, is sent down to the earth for penance, and followed by the 
offended deity to overcome it there ; and the deity, without foreknow- 
ledge, is in some doubt as to the prudence of attacking its own in- 
strument, under so formidable an appearance, until set right by that very 
-questionable character, and meddler in all mischief, termed Nareda ; 
to which may be added the existence of a duplicate avatdra, and the 
-elder portion not recognizing the younger one. These noddings of 
intellect are however so common in Hindu mythology that they must 
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not be thought strange. It is the inseparable concomitant of falsehood, 
that it carries, within itself, the evidence of its own character. 

In the minor matter which regards the condition of this manuscript, 
it is sufficient to observe that it is old, and worn away at the edges. 
If complete it might be restored ; but, until it can be completed from 
some other copy, it may lie over for the present. The abstract given 
will suffice for every valuable object of these investigations. It is 


briefly mentioned in Des. Catalogue, Vol. I. p. 333, and therein term- 


ed “ a prose narrative.” 


— 8.—Tanjavur Charitra or account of Tanjore, No. 122. Counter- 
mark 325. 


The book commences with the mention of the appeal of Cuanpra Sr- 
GARA PANDIYAN to VisayaGARA, and the sending of Nacama Naya- 
KER to repel the invader of the Pandiya kingdom, that is Vira SEGARA 
Caora; whose invasion was thereby nullified, and his own dominions, 
the ancient Chola kingdom, conquered. Over this kingdom CHEVAPA 
NAYAKER was appointed viceroy in consequence of his having married 
Murvi-yAMMAL the younger sister of TIRUMALAMMA, the wife of Acuy- 
UTA DEVA-RAYER ; this viceroyship being the dower. He built, and im- 


proved, various fanes. His son was Acuyurara NaAyapu. His son - 


was RAcuu Narna Nayapv. His son was Visaya Racuava NAYADU 
who built a new fort at Tanjore, and made many other improvements. 
He built a Mantapa at Mayuram (perhaps Mayaviram), he daily fed 
12,C00 brahmans, and eat himself afterwards. In a rainy time he was 
advised to cease doing so; but he maintained that his own household 
could not be allowed to eat, till the brahmans were fed ; and when an en- 
tire want of fuel was stated to exist, he ordered every wooden material 
about his house to be taken down or pulled to pieces in order to supply 
fuel. In three days this supply was exhausted ; he then directed all the 
‘vestments in the palace to be dipped in oil, and made use of for fuel. 
At this time a most valuable jewel became missing from the nose of the 
‘female idol in the Svi-rangham fane, and the head brahman was great- 
ly molested, as being suspected of the theft. A brahman woman be- 
came possessed; and, speaking in the name of the said goddess, said 
that the jewel would be found in one of the pots used by Visaya RA- 
Guava for boiling rice ; where accordingly it was found, to the no small 
joy of the seid ruler. In consequence he gave twenty-four thousand 
pagodas to the fane; and, having another image made, the- precious 
jewel was put in its nose, and sent in state to the shrine. He daily 
went to that fane, before breakfast, keeping 50 bearers as station-run- 
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ners to carry him. Caoxa NATHA of Madura sent an embassy to demand 
a-wife of the family of Visaya Racuava, which was refused, in anger : 
and the reason stated to be, that a Tanjore princess married to Tiru- 
MALA Savuri, from a simple preference given to her father’s town, so 
hurt the pride of Trrumata NayAk that he put her to death; and the 
Tanjore family then made a vow never in future to give a wife to the 
Madura rulers. The messengers were contemptuously treated. A war 
was the consequence. It interrupted Visaya Racuava’s visits to Sri- 
rangham ; but he built a lofty hall in Tanjore ; and there, with his face 
towards Sri-rangham, performed his daily ceremonies. The war pro- 
ceeded to the disadvantage of Visaya RAGHavA, because of certain 
incantations, with pumpkins, performed by a brahman, at the request 
of the Trichinopoly king. When the fort of Tanjore was assaulted, 
Visaya RaGHava made preparations for the combustion of the fe- 
males of his palace, lest they should fall into the possession of the adver- 
sary. That combustion took place; but not until the crowned queen 
had sent off a nurse with a young child, four years of age. Visaya 
RaGuHAva became reconciled to his son MANARA; and the latter fell 
in a personal contest, hand to hand, with the commander of CHoka 
NatuHa’s troops. The ruler Visaya RaGuava personally engaged in 
the contest, and is stated to have requested that musketeer’s might not 
fire on him ; as, if he so died, he could not obtain beatitude. He was 
killed (as he preferred) by the sword. An apparition of himself fully 
attended as usual, came to the gates of S7i-rangham, and demanded 
entrance, which was conceded ; under an idea that he might have made 
peace with the ruler of Zrichinopoly. After the usual ceremonies had 
taken place, nothing more was seen of him, and the circumstance being 
reported to Cuoka Narua the king, he observed, that it was because 
of his being a very great devotee of the god. He gave prompt orders 
by post for the performance of all funeral ceremonies to the bodies of 
the deceased; and then assumed the whole of the country. He con- 
fided the charge of it to ALA GIRI, the child of the nurse, by whom he 
himself had been reared, being his foster brother. Meantime the nurse 
that had fled with the child of Visaya RaGuava remained at Nega- 
patam ; the child passing as her own, till it was twelve years of age; 
when Vencana a Niyogi brahman, a Rayasam or secretary of Ra- 
GHAvA, heard of the matter, and went thither to see the child. In the 
course of twelve months he assembled about a hundred dependents of 
the late Vigaya Raauava ; and, taking the nurse and child, proceed- 
ed with these, and those dependents, to the Visapur padshah where 
they met with a favorable reception, and a promise of aid; being, how- 
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ever, kept in waiting for a short time. In the interval ALAGIRI, to 
whom the fort of Tanjore had been confided, affected airs of indepen- 
dence by writing on terms of equality to Cooka Natwa; and when 
reproved for doing so, he returned no answer. Cuoka NATHA was 
deeply displeased ; but restrained, for the time, any expression of anger ; 
considering that ALaciri had strengthened himself and could not be 
assaulted without mature preparation: under these circumstances the 
Mahratta chief approached. He was sent by the Visapur padshah, 
with a small force to reduce ALAGIRI, which force he increased by 
auxiliaries, derived from his two brothers at Bangalore, and G'injee: 
ALAGiR« went out to meet the invaders, and a pitched battle was fought, 
with considerable numbers engaged ; when 400 Mahrattas, and 500 of 
ALAGiRI’s people fell ; and ALaciri being quite unable to inspirit his 
people, so as to maintain the engagement, these fled, without looking 
behind them, till they reached the fort of Tanjore. Thence ALAGIRI 
sent a supplicatory letter to Cuoxa NATHA of Trichinopoly ; but the 
latter guided by pride, and resentment (rather than by policy) refused to 
interfere, or send any aid. Eckogi now laid siege to Tanjore and VEN- 
CANA, the aforementioned Viyogi brahman, it seems, was inside the 
fort, busied in promoting disaffection. The manuscript states that 
AvaGiRi finding himself in danger of being arrested, and imprisoned 
in consequence of the machinations of the brahman, fled, with all his 
family and immediate dependents, by night, and took refuge in Mysore. 
In consequence Ecxogr had the son of VisayA RaGuHava mounted on 
an elephant ; and the said son, named Caenca Mara Dasu, made a 
public entry into Tanjore. Eckosr committed the ceremonials of his 
being crowned to the Niyogi brahman; and retired to his troops with- 
wut the walls. The ceremony of crowning took place.. Subsequently 
the nurse pointed out the spot, in the palace, where the treasure, ac- 
cumulated by the young man’s ancestors, had been deposited ; whence 
were taken twenty lacs of pagodas, and six lacs of pagodas in jewels. 
With this treasure, a portion being reserved for the newly installed king, 
munificent donations were made to Eckogi, and others who-’had been 
concerned in the restoration. To defray the expenses incurred by the 
troops, EcKkoJ1 received the districts of Combaconum, Manarkoil, and 
Papavinasam ; the revenue arising from them to be so applied. It being 
customary for a king to have a Dalavoyt, or prime-minister, the gene- 
ral voice was ina favor of an appointment of the Niyogi brahman, 
named Vencana to that office, and arrangements to that end were be- 
ing made ; when the young man, consulting his nurse, whom he regard- 
ed as his mother, she strongly urged the appointment of the Chetty (or 
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merchant) who had protected them in their distress, and this advice 
prevailed. The Niyogi brahman, bitterly disappointed, counselled 
EcxoJ1 to assume the country, which he declined to do. At length; 
however, by repeated solicitation, EcKoJr explained to him that by such 
a proceeding he should incense the padshah, and endanger the lives of 
his father, and kindred. While engaged in conveying secret informa- 
tion of the state of things to his kindred, news came of the padshah’s 
death ; and EcKoJ1, being exempt from fear from that quarter, next 
directed his precautions towards Trichinopoly, inquiring if he had to 
anticipate opposition thence. The brahman told him not to fear, but 
simply to come with his troops and he (the brahman) would insure him 
the fort; perhaps without firing a shot. In the fort the brahman busi- 
ed himself with magnifying the anger of Eckour concerning arrears un~ 
paid; and on the intelligence of Eckog1’s troops being in motion the 


: panic was wrought up to sucha pitch, that the young man fled, and 


thought himself happy in receiving from the poligar chief of Ariyatir 
assurances of hospitality and protection. EcKxost entered the fort with- 
out opposition ; and from that time downwards his descendants ruled. 
Their names are mentioned. The names of the children of Cuenca 
Maca Dasu, and some of their marriage connexions are added. They 
received fiefs first from CHoka NATHA; and, at a later time, when 
Trichinopoly had been taken by the Mysoreans, these also extended pro- 
tection to them. During the time of Trppu sultan the king of Candi 
sent for some of the existing dependents ; married them to his relatives: 
and gave them fiefs in Cey/on. At the time when the manuscript was 
written, a descendant of Vijaya RAGHAVA was living in the village 
close by the fane of JAmBUKESVARA. With the mention of this cir- 
cumstance and the statement that such is a full account of Tanjore, the 
manuscript ends. 

Remark.—This manuscript is in a very good state of preservation,- 
and by consequence does not need to be restored. It is historical, and. 
valuable. The opening portion very clearly connects the close of the. 
Chola dynasty with the commencement of the rayer’s acquisition of that. 
country, and fixes the time to the reign of AcnyuTa rayer. This is. 


‘an important point gained; and one which I had not before met with. 


The native line of viceroys from Vijayanagara, become princes by the 
fall of that capital, is another acquisition. The other events confirm or 
explain the statement contained in the Telugu manuscript, translated 
and published in the second volume of oriental manuscripts, with some 
variations ; as must always be expected in two distinct, and independent 
narratives of the same events. On the whole, I consider this document 
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very valuable, as a contribution towards the history of the Tanjore. 
country during the whole of the 15th and 16th centuries, and as such 
I strongly recommend its full translation. 

Professor Wiuson has entered this manuscript in his Descriptive 
Catalogue, Vol. I. p. 310, Art. XIII. He mentions two copies, but I 
have only met with one* and that one is complete. The notice of the 
contents which is given in the catalogue, is entirely wrong; and if it 
do not praceed from a mistake in having classed together two different 
works as two copies merely of the same work the error is otherwise un- 
accountable. With the title of Zanjawur rája Cheritra, the notice 
entirely relates to the viceroys or princes of Madura; of which the 
account given is correct, as far as it proceeds, and must necessarily 
have been deduced from some other authority ; but it is entirely incor- 
rect as any exhibition of the contents of this manuscript. I am however 
too sensible of the difficulties attending these researches to consider the 
error as any otherwise than unintentional, and if the native assistants of 
Colonel Mackenzie gave to Professor WiLson so false a representa- 
tion of the contents of this manuscript (being moreover Telugu brah- 
mans by birth) they alone are inexcusable. I had made my own 
abstract before seeking out the document in the catalogue, and com- 
paring the two notices. ; 


4.— Tanjawur Charitra, (or an account of Tanjore,) No. 121. 
Countermark 316. 


The above is the English title on the cover, and a Telugu title on 
the other cover is Tunjawur rajalu purvotturam, or an ancient record 
of the kings of Tanjore. Both these titles are wrong. On a palm-leaf 
inside, the book is entitled “ an ornamented poetical acount of the four 
gates of the fort of Tanjore.” This title fully and accurately describes 
the contents. It contains merely exaggerated descriptions of the fou, 
gates; with such inventions connected therewith, as are natural to the 
imagination of a native poet. By consequence, whatever may be its 
value as a poem, it is worthless in any historical point of view.’ There 
is a very slight deficiency at the end of the first section—(on the first 
gate)—apparently of a few stanzas: for the rest of the manuscript is 
complete ; and, though old, yet it is in tolerably good preservation. At 
the end there is a short poem appended, containing praises of VisiiNu; 
so much may suffice for this book. 

Note.—I do not find this manuscript entered in the Descriptive 
Catalogue, as a distinct work ; and therefore conjecture, that it must have 

* See the following article. 
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been classed by mistake as the duplicate copy of the preceding manu- 
script. Indeed I have scarcely any doubt to the contrary. 


5.—Maliyadri Narasimha Chandasu, (or a Treatise on Prosody, dedi- 

cated to Maliyadrit Narasimha, a form of Vishnu,) No. 94. Coun- 

termark 487. | 

This work which attracted my attention from having the word Cha- 
vitra, or history, (erroneously written in English letters for Chandasu) 
on the cover, is by Kavi-KETHANI, and treats on the art of Telugu 
poetry ; giving the laws that should guide the construction of the differ- 
ent kinds of metre. It is of some length, in a beautiful hand-writing» 
and in good preservation. The poem is valuable, on the subject to 
which it refers ; but does not bear on the leading object of this inves« 
tigation. 

The work is briefly entered in the Descriptive Catalogue, Vol. I. p. 
353, as a “Treatise on Telugu prosody, by Lingaya MANTRI of 
Veylatur.” This name probably designates the author's patron. 


Manuscript Book, No. 33. Countermark 787. 
Section 1.—An account of the Chola-rdjas. 


VAYAL Varzi Av1TTA CHOLAN was crowned at 16 years of age at 
Caliyur, west of Trichinopoly. He confided the government to a — 
minister, and occupied himself in the worship of Siva. He fostered 
the Saiva religion. A wild elephant greatly troubled the country. A 
hundred men were sent to take it; and the elephant, being pursued, 
met in the way an ascetic, bearing a garland of flowers sacred to Siva, 
which it seized and tore: the ascetic greatly incensed killed the 100 
men, with an axe which he carried, and also the elephant. The Chola 
king, hearing of the circumstance set out with a force to destroy the 
adversary ; but on coming near, and seeing only a devotee of Siva, he 
kept his followers at a distance, and alone approached: he addressed 
the ascetic in terms of great humility. The ascetic was so overcome 
with sorrow at having killed the elephant and people of so devoted a 
follower of Sıva, that he took the king’s sword to kill himself, which 
the king prevented ; and a dispute ensued, which should kill himself. 
The king because his people and elephant had offended so devoted a 
votary of Sıva, or the ascetic, because he had killed the elephant 
and people of so exemplary a king. Asa child was born to the king 
on that propitious day (Suba-dina ) the child was called SuBa-cHoLAN 
who being installed by the care of his father, the latter died after ruling 
350 years, SuBA-cHoLAN married and came to live at Jambhu kesva- 
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ram, where he ruled 35 years. Some fable follows, about the birth of 
JAMBHUKESVARER, the tutelary god. The son of SuBpa-cHOLAN was 
called Vara Guna Cuouan. He dedicated his wife to the service of 
the god, in the fane of Jampnuxesvarer. He led her to the fane by 
‘the right hand, and soon after all her body except the right hand was 
found to have been taken into the image. Vara Guna, considering 
‘that he had taken hold of this right hand, earnestly inquired what crime 
he had committed, that he should be so marked. Soon after the hand 
“also was drawn in. After some time the god, in the shape of a brah- 
‘man, appeared to the king ; and reproaching him for offering up his 
wife, invited him to make a sacrifice of himself also, which he is stated to 
have done, when he rejoined his wife on a celestial car, and both acquir- 
ed beatitude. He ruled 75 years. PuGeru CHoxan formed the town 
of Uriyur and ruled therein, with great credit, for 60 years. By 
the advice of his mantiri (or minister) he engaged in an inroad on the 
Chera king ; in order to get plunder, with which fanes and brahman 
choultries, might be built, and fame in the world acquired. The 
Cheran repelled the invasion, and the mantiri, who was also general, 
only just escaped with his life; but, to make it appear as if he had con- 
quered, he brought a hundred skulls and shewed them to the king. 
„Among these heads one was discovered to be that of an ascetic, from 
having braided hair ; at which circumstance great grief arising and the 
loss of the kingdom being feared, the head was put into a case of gold. 
A fire being kindled the king prepared to commit himself to the flames 
along with the head; but Sıva appeared, on his bullock vehicle, and 
told him his devotedness was accepted, that the fault of the war was 
his minister’s, not his, and commanded him to live prosperously. At 
his own request, notwithstanding he was beatified, holding the said skull 
in his hand. Hence his epithet Pugerh Cholan or “ the praised.” Kri- 
BALA CuHo.an succeeded, and became accomplished in knowledge. In- 
stead of taking one-fifth as his predecessors had done from the cultivators, 
he contented himself with one-sixth part. He acquired great ascen- 
dancy, and ruled with great equity. By reason of it, the tiger and the 
cow rested in the same shed; the cat and the rat dwelt in the same 
place ; the snake and the frog were like mother and child, (symbolical 
language). Thus his people were without strife, or divisions. Injus- 
tice was unknown. Notwithstanding, the king fearing neglect on the 
part of his ministers, or servants, had a bell erected between two pillars 
in the public street, proclaiming that if any one was aggrieved, it was 
only necessary to sound the bell, and the king’s attention to the case 
would be given, He thus ruled with great prosperity until 64 years of 
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age, without the alarm-bell of justice having been even once rung. 
After his 64th year he had a son born to him. He greatly rejoiced 
and distributed gifts, on having a child born in his old age. Virni 
Vipaneam was the name of his son; and the usual education was given 
him. About this time an incarnation of various celestials took place in 
the form of a deceptive cow. (The description is here translated because 
it may be of service in understanding other symbolical language in other 
books.) “ Parvati and PARamESvVAReR on the bullock vehicle, BRAHMA, 
VisHNu, and the remaining 33 crores of deities, the 48 thousand rishis, 
the asuras, the mahd sactis (female powers of gods), setting out from 
Cailasa, came down to be incarnate on earth, in the following form. The 
four Vedas became the four legs; Brana and VisuHNu, the two horns; 
the sun and moon, the two eyes; the Vindhya mountain formed the 
body ; (Para Sacti) the female energy of the supreme Brahm (or first 
cause) became the abdomen; D’uERMA Devari (the goddess of the air) 
became the udder; the svd-loca, the svd-miba, the sva-riba, the sva- 
uchiyam (four degrees of beatitude) became the four teats. VAYAvU 
(god of wind) became the tail; the atmosphere (acasam) became the 
two ears; LacsHumi became the womb; the sea became the urine; the 
eight serpents (at the eight points of the compass) became the intestines ; 
wisdom, was the milk; thus deceptively (or symbolically) a cow was 
formed, and Yama (death) was its calf.” This description is quite 
sufficient to prepare for symbol, and exaggeration, in the incident to be 
narrated. This cow, with its calf, went from the fane of Tiyágara 
Swami to bathe and, when returning by a certain street, the king’s son 
Virut Vipancam was making a public procession, The cow and calf 
became separated in the crowd, and the calf, being bewildered, got 
under the chariot of thé king’s son, and was run over by the wheels, being 
thereby cut in two. The king’s son was greatly alarmed, and meditat- 
ed on TiyAGARAR, (a name of Sıva in the form worshipped at Tiruva- 
rur.) The cow went all over the town seeking for the calf, and on 
finding its remains, put both halves together, and sought to give it 
milk. As it would not receive any, the cow arose and wept tears. 
The alarm of the king’s son continued. The cow went to the justice 
alarm bell and rung it, on the hearing of which the king KRIBALA 
CHOLAN swooned. On recovering he directed his minister to go and 
see what was amiss. ‘The grief of the king, and of his wife the young 
man’s mother, is described at length. The wife suggested as a remedy 
that she would go, and fall under the chariot wheels, and be cut in two 
by them, as an expiation of the crime. But the king determined that 
the son himself however precious to them, must in that same manner 
3s 
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perform the expiation. In consequence he summoned a hall of audi- 
ence, and therein formally commissioned his minister to go and see 
justice so rendered. The minister set out in state; and, on informing 
the young man of his orders, the young man gave his consent. The 
minister was in a sad dilemma, regretting on the one hand to kill so in- 
tellectual a young man, and bring on himself the guilt of blood- 
shedding, and on the other fearing punishment from the king, if he 
disobeyed orders. To extricate himself from the difficulty he slew him- 
self with his own sword. The king’s son being astonished continued 
his meditation on Piyagarar; expecting some further interposition in 
his behalf. The king was embarrassed at the double accumulation of 
evil. His wife blamed him for not listening to her first suggestion. 
The king rejected it as not good ; and appointed the minister’s son to 
succeed to the crown. The king set out, surrounded by a multitude 
of deeply-grieving people till he came to his son at Ziruvatur. The 
son remonstrated on the advantage that was about to be given to envi- 
ous neighbours, such as the Pandiyan and the Cheran. But the king 
considering that, if he did not sacrifice his son, there would be no rain, 
and no crops, ordered the chariot to move on, which ran over the young 
man, when prostrate on the ground and cut him into two pieces. The 
people greatly rejoiced at the spectacle. The two pieces of the king’s 
son were presented before the cow to its great joy; and the crime of 
slaying the calf was expiated. The king next considered that he had 
now to expiate the sin of having occasioned the death of his minister, 
He accordingly was about to strike himself when the aforesaid Trimort1 
and other gods, composing the illusive cow, stayed his arm; and- at the 
same time, raised to life again the minister and the kings’ son. The 
son was installed under the title of Buv’pata CHoLtamM. The gods 
décreed that the old king, as a reward, should have the pleasure of 
seeing his son rule with himself. Afterwards without being exposed 
to the pain of any future birth, the king (for his merit), the king’s wife, 
and the minister also, received final beatitude. On account of his long 
reign, distinguished by so many virtues, the gods ordered him to be 
commemorated by the title of Kribala Chola, or “ the gracious ruler :” 
he ruled eighty years. 

Buvu’pAra CHOLA, being crowned when sixteen years of age, and 
having married when twenty-five years old, exceeded his father in bene- 
ficence, and prosperously governed. In a hunting excursion he dis- 
covered a large chasm which consumed and wasted the water of the 
Cavert river. He directed a great many men to be employed to fill it 
up; all their efforts to fill it up were unavailing. Though much money 
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was expended and every possible method taken, yet the chasm still swal- 
lowed up the Caveri as before. The king resided eight years in the 
neighbourhood ; the better to superintend the work. A rishi, living near, 
told the king, that his labour was in vain, seeing that for some cause the 
chacra of Visunu had entered the earth there, and by consequence the 
remedy was that either some enlightened king, or else some virtuous 
rishi (or ascetic), must enter the chasm, and be seated beneath on the 
chacra, when the gulph would close. The king took leave and returned 
to his town; where he assembled his council and declared what he 
learned. After many donations, he proceeded in state, with the intention 
of casting himself into the chasm. The minister told the rishi, that if 
the king plunged into it, the same would be dishonor; but that if he 
(the rishi) entered, it would be to him lasting fame. The rishi accord- 
ingly entered the chasm which immediately closed. A fane was built on 
the spot called Tiruvala anchur, (or the sacred whirlpool turning to the 
right hand.) The king and his suite returned to the palace; where he 
prosperously ruled, but the Caveri now did damage, by overflowing its 
banks; and the king went to the wilderness, and did penance six years, 
on that account; when SivA, sent a shower of mud, which raised the 
embankment, and kept the river within its proper channel. 

A certain chief by the favor of Ranca Svamr (VisHNnv) built the 
fane of Sri Ranga, with the spoils which he had plundered from the 
people even to the extent of snatching away the táli, or sacred token of 
marriage. Many laborers were employed, and a great balance remain- 
ed due to them, which the said chief had not the power to defray. He 
in consequence inveigled them all into a boat, promising to pay them 
in the middle of a branch of the Caveri ; and, when there, he upset the 
boat, and they all perished ; but as this was a sacrifice to Ranca Svat, 
all the laborers so sacrificed obtained beatification. Hence the spot ac- 
quired the name of Colidam (corrupted into Coleroon*). 

The king, expending a great deal of money, had the Cavert conduct- 
ed to the westward of Combaconum, and opened channels for irrigation 
to a great extent around ; effecting a communication between the Caveri 
and Coleroon rivers. Of the additional produce so obtained, he took 
1-6th, and gave the rest to the people. At Combaconum he built many 
fanes and prosperously ruled. His reign lasted 70 years. He had no 
son ; but his wife was three months pregnant. The Pandiyan took ad- 
vantage of this time to attack the kingdom, and the aforesaid Chola 
king being worsted, took refuge with Cumbhesvarer, and did penance in 

* This isa current tradition as to the origin of the name of the Coleroon ; the 
meaning of Colidam is ‘‘ the place of slaughter,” 
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the shrine sacred to him; and after a time, he obtained beatification. 
As he had done so much benefit to the country, in the embankment of 
the river he was called Car: Canna CHoLan, 


APPENDIX. 


The Chola rajas were so called because of their being of the solar 
race. (The derivation of Chola, from Surya, is not clear.) 

Uttunga Cholan; Kulottunga Cholan ; Tirumudi Cholan ; Aruntapa 
Cholan; Rajendra Cholan ; Manunithi Cholan; Ala peranta Cholan ; 
Vara-guna Cholan ; Ala peranta Cholan ; Ariloru kadamai kondai Cho- 
lan; Anatana Cholan ; Cadu-vetti Cholan. 

Another list of the Chola princes is given, with the explanation of the 
names ; and shewing three different names sometimes given to the same 
individual. The period of reign, in all, is too great. There were in all 
93 kings of this race it is said. After Carr Cara CuoLra the race 
ceased. 

Remark.—The preceding paper is of importance in many points of 
view; and the origin of the fane at Seringham, as herein stated, needs 
to be compared with other documents. 


Section 2.—Disecourse between a Tiger and a Cow. 


This account is either a mere fable, or else a symbolical account of 

some transaction occurring near Conjeverdm ; in which a cow seized by 
a tiger pleaded for a loan of life, on certain reasons_alleged, promising to 
return on a fixed day. The tiger gave the required leave, and the cow 
punctually returned. 
. The section is incomplete; and since it professes to be translated 
from the Tamil, which original work, if I mistake not, is found in the 
collection, any consideration of it may be deferred till that work comes 
under notice. This fragment, to the best of my judgment, is useless. 


Section 3.—Abridged account of Isvara, Visunu and BRAHMA. j 
This paper contains a description of the divisions, and residents, with- 

in the regions of Vaicont’ha and Kailasa, similar or the same, (differ- 

ence of language being excepted,) to the Tamil manuscript translated 


and printed in Or. Hist. MSS. vol. 2. App. B. Any further notice of 
it here is, by consequence, superfluous. 


Section 4.—Account of the temples of Cánchi or Conjeveram. 
The legend of the place, as collected by CAveLty Vencata Boriau. 
It was a chosen place by Siva. Parvati shaded the sun and the moon, 
being the eyes of Sıva ; by reason of which darkness covered the earth; 
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and to blot out the fault so committed, Parvati came down to do pe- 
nance under a mango-tree, at that place. Siva sent various rivers, the 
origin of which are mythologically stated. 

Visvacarma built a temple; and after many intermediate matters 
(which however are not stated) in the time of CrisHwNa rayer, even as 
he had rebuilt many other temples so he rebuilt the fane of Ecambar- 
isvara. There are other mythological or pauranic statements of the 
foundations of other places, based on fables concerning BRAHMA, VisHNnu 
and Siva. Ata later period there is mention of four towns around, to 
which roads led from Conjever'am ; that is first, Mahabalipuram ; second, 
Devalapuram to the south ; third, Virinchipuram, and fourth, Narra- 
yanapuram, (first, Vaishnava; second, Saiva ; third, Saiva ; fourth, 
Vaishnava.) 

Visunu born as NArgpa introduced the Bauddha system, to expiate 

-which fault, he was required to do penance at Conjeveram. ‘The Juinas 
spread through the country, and hada settlement near Conjeveram. 
SANCARACHARYA came thither, and overcoming the Jainas in disputa- 
tion re-established the Hindu religion, according to his own tenets. 
There is still however a small town near, called Canchi of the Jainas. 
Another existing evidence of the ancient prevalence of the Jaina system 
at this place is, that in the walls and edifices, built by Crisuwa rayer, 
images of the Jaina system are wrought in with the other workmanship. 

Brauma performed a great sacrifice at one of the sacred hills at Con- 
jeveram, in the fire of which Visunu, as Varapa raja, was born; (being 
the form of Visunu worshipped in the Vaishnava fane at Conjeveram.) 
The elephant of Visunu gathering lotus-flowers from the tank, had its 
legs bitten off by an alligator; and Visunu slew the alligator with his 
chacra : (an event commemorated in processions by carrying round the 
image of an elephant without legs.) Notice of the different vahanas 
or vehicles, used for the processions of the image of Visunu, at the 
great annual festival in the month of May. 


Notice of the images within the Saiva fane of Ekambeésvara. 

The origin of the place is lost in the remoteness of very ancient time. 
The image of CamAcsut was originally of clay. Three towers and the 
inner shrine were constructed by TrryamBaca Rayau. In one shrine 
there is an emblem of Sıva at which Rama (CHANDRA) performed 
homage, in order to expiate the sin of killing the racshasas of the coun- 
try. There is also an image of Perumay (VisHnu) to commemorate 
the cure of Siva, (after swallowing poison with the amrita in the Cur- 
ma avatara.) Brief mention of other images connected with similar 
legends. A repetition of the fable connected with the mango-tree, men- 
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tioned at the beginning. Some porches and shrines were built by TEx- 
AGARA-PILLAI Of Tanjore. Other notices of different] ocalities of the 
fane. The hall of a thousand pillars is built over the place where was 
the pit in which Brana performed his great sacrifice ; there is a sacred 
pool in the midst. In the Baruta Candam, or continent south of Mount 
Himélaya there are one thousand and eight fanes ; of these one hundred 
and eight are special, and of these latter twenty-eight are within the dis- 
trict of Conjeveram. The names of these twenty-eight fanes are given. 
Next is given a specification of sacred pools (tirtf has) connected with 
the said fanes. 
Notice of the Ammen-kovil, or fane of the local goddess. 

The shrine was built by Vira DEVA MAHA RAJA. A tower was built 
on the south side by PattaLa Rayupu. To the west of the goddess’ 
shrine there is an image of Sancaracuarya, also of Durvasa RISHI. 
There is a golden image of Camacsut, termed bangara (the golden). 
An image of Santana Ganapati paid homage to by the childless, who- 
desire to have children: other minute details. Just before the spot, on 
which the image of Camacsui is placed there is a chasm, hollow, or 
cavern, in the earth. SANCARÁCHARYA is traditionally stated to have 
concealed the image therein for greater safety ; and it is popularly re- 
ported that the original Camacsnr is still hidden therein. 


Detail of worldly power. 


The names of a few monarchs are given, coming down to the latter 
rayers, and Gajapatis. Lengthened periods are ascribed to the earlier 
rulers (gathered from the Puranas), but nothing is given that can add 
to or correct other information, on these subjects. 


Rulers at Conjeveram. 


BuDA-LINGA-PAIYA. © — Arı Murap Kuan. 
Juru pusar Kuan (i.e. Davup Kuan. 
ZULFECAR KHAN.) SADULLA KHAN. 


Here the writer is more at home ; a notice is given of the events con- 
nected with the Muhammadans of Vellore and Arcot, through the 
wars in the Carnatic, and down to the settled rule of MUHAMMED ALI. 
It is brief considering the multiplicity of the transactions; but may have 
its merit, as a testimony written from tradition, near the time and place 
of the events recorded, and by a native, acquainted with native opinions, 


Cánchi Mahatmyam. 


Another brief version of the'legend noticed at the commencement. 
That is to say Parvati shaded both eyes of Sıva which produced dark- 
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ness over the world, and troubled both gods and men. As a punish- 
ment for this “ legéreté” Parvati was sentenced to become CAu, 
and then to go down to earth to do penance, which took place at Con- 
jeveram. After acquiring merit by that penance, in which her form 
included several rivers, Sıva asked what gift she required, and the 
reply was, that he would come and marry her at that place. To this 
request he consented; and, when he came, he was accompanied by 
Brauma and Visunu ; the former of whom performed a great sacrifice. 
Sarasvati and Lacsumr were born from the eye of Parvati; and the 
marriage between Brauma and Visuxu and their consorts was celebrat- 
ed at the same time, as the marriage of Sıva and Parvati. The place 
hence acquired great celebrity. The rishis, who were present at the 
ceremony, each one established an emblem of Srva bearing his own 
name; and on the eight points of the compass, there are eight Durgas, 
as guardians. There is also specially a fane of Bhairava, a ferocious 
form of Siva. 

Remark.—Any information connected with Conjeveram acquires 
importance from the celebrity of the place, and its great influence as a 
metropolis of idolatry. The legend of Parvari shading the eyes of 
Sıva is pawranical ; but I think it deserves special notice, though per- 
haps not in this place. If I understand the import aright it designates 
something differing from any eclipse: but I would wish to examine the 
subject in connexion with other records before offering any opinion. 
The circumstances concerning the Jainas tend to elucidate some parts 
of the Chola pot-yam, and it would seem as if SANcARACHARYA were 
the Saiva teacher therein referred to. The antiquity of the structures 
at Conjeveram cannot be great, since they are posterior to the time of 
-Sancardcuarya ; but that the place had some little note under early 
Chola kings, before the ascendancy of the Jainas, seems conjecturally 
probable*. 

This paper has been restored from small writing, and pale ink, to a 
more permanent form. 


Section 5.—Account of the Setupatis or feudatory chiefs at Ramnad. 


This section was before restored in Vol. I., for reasons stated in the 
accompanying abstract then given. See Ist Report. Art. B. 


* The king of Kdnchipura is mentioned in the Samudragupta inscription 
at Allahabad as Kanchiyaka Vishnu,—that being the title of the race then ruling 
there.—J. P. l 
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Book, No.49. Countermark 739. 


Section 8.—Account of the Vellugétwaru, descendants of the Vencata- 
giri rája, with an account of Vencata-giri in Telingana. 

Stanza. The Velma race were born from the feet of VisHnu. 

In the village of Anumanagal a son of SuHeyur Potu Repo of the 
tribe of Anumagantu, with his servants named Resan, when ploughing 
a waste piece of land, discovered a hidden treasure and an aerial voice 
was heard, telling the master (SuHevi-reppr), that if he offered a human 
sacrifice he might safely take possession of it. While in great doubt, 
his servant Resan voluntarily offered to become the sacrifice, on con- 
dition that the Repp1r should engage on behalf of himself and of his 
posterity, that he and they would take the cognomen of Resaxa, and 
always marry the first wife from out of his (Resan’s) pariah tribe. To 
these conditions the Reppr assented ; and, offering his servant in sacri- 
fice to Buarrava, took possession of the treasure. At a subsequent 
period while surveying his now very extensive fields, a storm came on, 
and while he stood under a tree a thunderbolt descended close to him, 
which he took up without fear, and then the hamadryad of the tree 
appeared to him, and made him great promises for the future. Two of 
his inferior workmen had taken refuge under the same tree, and unseen 
by him, had seen and heard what passed; the report of which they 
carried to the village, where it was much talked of; and at length 
reached the ears of the Ganapati, or prince of the country, who sent 
for SHEVI-REDDI, and after flattering distinction gave him certain ban- 
ners, and ennobled him as feudal lord of a country producing a lac 
annually. He also received the title of Péllala marri Bétála Rávu. 
From the Bétdla, or hamadryad, before mentioned he also, received 
certain immunities of a super-human order. . 

2. He had three sons, named respectively Dáma Nayanu, Prasa- 
pirya Nayapvu, and Rupra Narapu. Two were much distinguished. 
Dáma Nayapv, the eldest, by skill in the use of the sword, by great 
advantages obtained over others, and the acquisition of wealth and ho- 
nors., The second Prasapitrya was an officer of authority under Ga- 
NAPATI Deva Rayauu; and had a hand in the circumstances of the 
succession after his death, whereby the royal authority at Ordganti 
devolved on Pratara RUDRA. 

3. The aforesaid DAma Nayapvu was the head of his race. Two 
of his many sons, by name Vennama Nayapu and Sassi Nayapu, 
were most distinguished. 

4. Vennama Nayvanu became head of the race. His son was Yir- 
apACHA Nayapvu who, with his cousin, son of Sass: Nayapu, were 
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successful in their incursion against neighbouring places, extending to 
Canchi, and to the Pandiya kings. The Mussulmans are also men- 
tioned as beaten in defence of another chieftain. ‘The son of VennaMA 
named Srncama Nayapu, became head of the race, and was slain 
before the fort of Jalli palle. 

5. His two sons Anupora Nayapu and MApauw Nayapvv assem- 
bled a great force, and overcoming all enemies, carried their power to 
an increased extent, adding to the fame of their race, and distinguish- 
ing themselves by donations'to the brahmins, An extravagant account 
is given of the number of rajas conquered by them, the Chalukyas being 
among the rest, and also the forces of the Gujerati raja. The two 
chiefs ANurota and Mapan divided the country into two parts, and 
ruled in distinct towns, each one over his portion ; the first in Rajukonda 
and the second in Devakonda. 

6. The son of Manav named Peppu Vepa Girt Nayanv, added to 
former conquests, and acquired additional trophies. 

7. Pxsppa Vena Girt Nayavpv had two sons, named Ráma CHAN- 
pra and Cumara MApua Nayapv, who made some conquests. 

8. The sons of Cumara MApnvu were CuinnA Vepa Girt N. 
and Lincama N. The father was slain by another chief, and Lincama 
N. slew him in return, who also overcame some others. 

9. Lingama Nayanv’s son was Purvara Nayapvu whose son was 
Lincama NAYADU. 

' 10. The race is carried forward, through afew other names. 
‘J1. Some strifes of neighbouring feudal lords. 

12. Records assistance rendered to the rayer in suppressing some 
opposers at Channapatnam. 

13. Sincgama Nayapvu was versed in learning. 

14, Dimma Nayana is said to have conquered the Gujerat, Chola 


and Pandiya rajas. | 
15. Duurma Nayau conveyed to his posterity the title of Ravu- 


VATU. 

16. The succession of the race is carried on down to 28 VENCATADRI 
Nayapu, who ruled at Vencata-giri, and in his time the name of the 
Vencata-giri kingdom originated. The name of that place from books 
and inscriptions is found to have been Kal mali, from the name of a 
local goddess worshipped by a few cottagers. One named Gonart 
Buxua raja had built a fort and resided there; he was driven away by 
Vencazapri who took possession, changed the name of the Sacti, and 
caused it to bear the name of Vencatu-giri, from Visunu worshipped at 
Vencata-challa (Tripetty ), distant four dmuda or kadums (40 miles). 

3 T 
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His son was Rayapa Nayapvu who succeeded to the government, 29 
down to 31. Some other names down to Yasama Nayau, and Sin. 
cama Nayapu, by whom a great battle was fought with other opposing 
chiefs in a plain near Utra Velur, in which they gained a victory, Sal. 
Sac. 1523, (reference to another book called Sas m lica, No. 8,) its 
substance given here. (The scene was in the Tamil country, Madu 
vantaca, being mentioned as near the place of combat.) The Muham- 
madans were mingled up in the affair, in connection with Ginjee and 
Vellore. Down to 34 many details are given, too complex for abstract- 
ing, among which it appears that the Velligotivaru were driven, from 
their native district by the Muhammadans, who took it into possession ; 
that Vencata-giri was a part only of the Chandra-girt kingdom ; that. . 
the Muhammadans acquired an ascendancy, and that certain cruelties 
were attendant on ZuLFEKAR KuAn’s incursion into the Carnatic, that 
Vencata-girt was assumed into possession by them, but by solicita- 
tions at the court of Golconda, a restitution of this and some other. 
districts was made, on condition of paying tribute. Certain grants as 
made by persons holding privileges under AurUNGZEBE, are mentioned 
in the manuscript as deduced from inscriptions, one of the dates is 
1618 Sal. Sac. (A. D. 1696). 

35. Some other names, and date of a grant = Peppa YASAMA 
Nayapv in S. S. 1620, with him the line of Vetuucorivaru ceased, 
and the race was transferred to adopted children. 

36, 37. Some other details; an invasion of Muhammadans from 
Arcot who plundered and burnt, and in the disturbance many records 
perished; when the invasion had swept by Cumara Yasama Nayapu 
again resumed possession. 

38. Bancaruv Yasama Nayapu (the present raja), his agent Serau 
Rayrn went to Madras and procured an intervention of the Company’s 
troops to confirm him in his authority. Details of Peppana and So- 
BRAHMANYAN the agent of Bancaruv Yasama Nayaov, leading to an 
awful tragedy. Peppana had accused SuBRAHMANYAN in the Chittur 
court of firing a village, and SusranmanyaN told him that in conse- 
quence he would have him carried out by the legs dead, like a dog. In 
prosecution of his design, he constructed a variety of annoyances, and 
got up a suit in the zillah court; Peppana when summoned refused © 
to appear. When an attempt was made to seize and sell his house, he 
forcibly ejected the officer of the court; in consequence a summons was 
sent by the hands of a captain of sepoys with a company under his 
eommand. Prppana not knowing the English customs, and from the 
high. spirit of the Velmavar, had prepared his house so as to have all 
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the inmates killed, and the house set on fire. On the captain making 
the demand of his appearance at the court to plead, he went inside and 
shut the door, -but losing heart to transact all the tragedy, it was ma- 
naged in part by aservant. The result was the murder of all the inmates 
Peppana included. The door was then thrown open. The officer 
grieved went away, and left the disposing of the bodies with Bangaru 
Yasama and SUBRAHMANYAN ; who, as they passed, spat on them, and 
had them carried out heels uppermost as dogs are carried, and then not 
buried, but merely covered with a little earth, exposed to beasts and 
birds. The Chittur court had an examination of the outdoor servants 
but no guilt attached to them. The manuscript leaves off without any 
mention of the death of SopraAHMANYAN which is otherwise known to 
have since occurred by a cancer on his back slowly and with extreme 
torture. BanGaru Yasama is said to be still alive 

Remark.—The preceding abstract is not much more than an index. 
A translation of the entire manuscript may be made by me another 
time. <A notice of the manuscript is entered in the Des. Catal. Vol. I. 
p. 206. It is more than usually correct as far as it goes, and will be 
found in most of the leading points to harmonize with the foregoing 

` outline. 
D. MAHRATTA. 

1. A roll of country paper, without title, mark or number. 

The contents of this roll consist of copies of three letters addressed 
by Racu Narna Yapava to Nana Farnis relative to a disputed suc- 
cession to the throne at Poonah. In answer to communications -from 
Nana Farnis, (the minister of state,) his correspondent RaconautTa 
gives him details of the strength and munitions of the subordinate rajas 
aud chiefs, the Nagpore raja, and the Guicovar, or raja of Gujerat, 
being among the number. Various details are added as to battles, and 
connected circumstances. The letters are written in the midst of the 
circumstances which they describe ; and might be of use to a historian 
engaged in narrating the events of that particular period, comparatively 
recent, but they are too minute, and local, to admit of abstract, which 
besides does not appear needful, since a brief index pointing to the ex- 
istence of such correspondence may here very well suffice. 

The roll attracted attention from its decayed and injured condition. 
A little trouble being sufficient to put it into a permanent form it was 
restored; for papers of sucha sort may acquire an additional value 
with time. 

2. Another roll, a little larger in size was found on examination to 
have been filled with statistical details, concerning the boundaries, pro- 
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ducts, revenues, and similar matters, of the Peishwa’s dominions, of 
which Poonah was the capital. But being torn, damaged, transposed 
and in part lost, any attempt to restore it was given up; and the loss 
probably is not of any consequence. 

3. Copy of an ancient record of the rulers of Chandra-giri. 


Manuscript Book, No. 45. Countermark 735. 


This book on examination proved to be an interesting (though very 
brief) chronicle of the Yadava race, which formed one of the early 
dynasties of rulers in this country. : 

The record is said to have been extracted from all the documents in 
the fort of Crisuna rayer, relative to the rayer dynasty. | 

The commencement of the Yudıva dynasty is dated from Sal. Sac, 
731, (A. D. 808-9,) beginning with Srrrancua Yapava Rayata, and 
the dynasty is continued downwards to the foundation of the fort, concerns 
ing which there is a little, apparently fabulous, matter. The fort was 
first called Deya Durgam, by Yapava Rayatv, in Sal. Sac. 929, (A. D. 
1007-8.) Ata latter period one of its rulers meditated an invasion of 
Vujzyanagara, but abandoned his intention on discovering the power 
and resources of CrisHna rayer. The conquests of the latter are brief- 
ly alluded to ; and the circumstance of the Gujapati prince, giving his 
daughter to Crisuna rayer to cement a treaty of peace with him, is men- 
tioned. The date of Crisuna rayer’s death is fixed on the 8th of 
Cartikeya month, Sal. Sac. 1452, (19th or 20th November, 1531.) 
In all twenty-seven princes of the Yadava race ruled, during 339 years, 
(an average of 124 years to each.) The name of Deya Durga was 
changed to Chandra-giri, by one of the race, for reasons specified. ‘The 
country came under Muhammadan rule in Sal. Sac. 1587, (A. D. 
1665-6.) The names of these rulers are given: they governed, in all 
during ninety-five years. | 

There follows a descriptive mention of the fanes, and other sacerdotal 
buildings erected, or endowed, by the different rulers of this dynasty : 
Tripetty being the principal one. 

Remark.—This document claims a full translation. It possesses 
considerable internal evidences of authenticity ; and its evidence in his- 
tory is required. The book is damaged though to a less degree than 
many in this collection. I have had it restored for the being better 
preserved, pending its full translation. 
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E. SANSKRIT. 
Palm-leaf Book, No. 17. Grant’ha Character. 
Copy of an Inscription on copper of Sada Siva Maha rayer. 

Recapitulation of the lunar race, down to Yararı; of whose line 
Isvara Rayen was born. Narasa Rayen, Trmmast NarasimMa Rayen, 
Vira Narasimma Rayen, Crisana Rayer, AcuyuTa Payer; the two 
latter were half brothers, sons of Vira Narasrmma Rayer, by different 
mothers: (here some letters are lost or left out, so that there is no 
intelligible meaning ;) Sapaswa Rayen. In his time the inscription was 
recorded, Sal. Sac. 1478, in the Nala year, in Margara month, on Sun. 
day, a new moon day, and eclipse. At which time, peculiarly adapted 
to religious donations, certain lands and numerous villages were given 
by the rayer, being then in the shrine of Vitalesvara Svdmi,'on the 
banks of the Tungabhidra river, to Ramanijachirya at Sri Perambir, 
the different villages and lands being in the neighbourhood of that place. 
The usual sloca at the close is not given, a leaf pérhaps being wanting. 

Note.—It is doubtful whether the donation was to Ramanusa, in 
his life time, or to a shrine first established by him; the latter from — 
dates, and attendant circumstances, seems to be most probable. 

Conclusion. . : 

My report for the three months inclusive from the beginning of Octo- 
ber to the end of December, 1837, here finishes. It may perhaps 
appear, that the abstracts, herein given, -offer results of considerable 
importance. It is however superfluous to add any further observations 
to those already given, at each step of the investigation. 

Madras, December 31st, 1837. 


II.—Some account of a visit to the plain of Koh-i-Damin, the mining 
district of Ghorband, and the pass of Hindu Kish, with a few 
general observations respecting the structure and conformation of 
the country from the Indus to Kabul. By P. B. Lorn, M. B. in 
Medical Charge of the Kábul Mission. 

[Communicated by the Government of India.] 

A parallel of latitude drawn through Kálubágh, and west of the In- 
dus would present a remarkable difference in the course of the mountain 
chains as observed to its north, and south sides. In the latter direction 
the Solimdn and Kéla ranges, the one of which may be looked on as a 
continuation of the other, generally preserve an almost perfect parallelism 
with the course of the Indus; while on the other side every range, and 
they are numerous, from the Himdlwya and Hindu Kash to the salt range 


